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GB Electric telescopic hedge trimmer
Translation of original instruction manual 18

CZ Elektrické teleskopické nůžky na živý plot
Překlad originálního návodu k obsluze 29

SK Elektrické teleskopické nožnice na živý plot
Preklad originálneho návodu na obsluhu 40

HU Elektromos teleszkópos sövénynyíró
Eredeti használati utasítás fordítása 51

PL Elektryczne teleskopowe nożyce do żywopłotu
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 63

HR Električne teleskopske škare za živicu
Prijevod originalnog priručnika za uporabu 75

SI Električne teleskopske škarje za živo mejo
Prevod originalnih navodil za uporabo 86

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung 
des Verletzungsrisikos 
Betriebsanleitung lesen.

Achtung! Das Nichtbeachten der 
an dem Produkt angebrachten 
Sicherheitszeichen und 
Warnhinweise sowie das 
Nichtbeachten der Sicherheits- 
und Bedienungshinweise kann zu 
schweren Verletzungen bis hin 
zum Tod führen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende 
Funken oder aus dem Produkt 
heraustretende Splitter, Späne 
und Stäube können Sichtverlust 
bewirken.

Ziehen Sie sofort den Stecker aus 
der Steckdose, wenn das Kabel 
beschädigt oder durchtrennt ist.

Schutzhelm tragen! Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufende Messer.

Festes Schuhwerk tragen! 100
Garantierter Schallleistungspegel 
des Produkts.

Lebensgefahr durch Stromschlag! 
Halten Sie sich mindestens 10 m 
von Überlandleitungen fern.

Das Produkt entspricht den 
geltenden europäischen 
Richtlinien.

Schutzklasse II Das Produkt entspricht den 
geltenden serbischen Richtlinien.

Länge Messerbalken
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Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1)

1.	 Messerbalken
2.	 Handschutz
3.	 Motorkopf / Lüftungsschlitze
4.	 Entriegelungstaste
5.	 Verbindungsstück
6.	 Teleskopstiel
7.	 Sternschraube
8.	 Handgriff
9.	 Tragöse
10.	 Ein-/Ausschalter
11.	 Handgriff
12.	 Sicherheitsschalter
13.	 Netzkabel
14.	 Zugentlastung
15.	 Anstoßschutz mit Bohrung zum Aufhängen des 

Gerätes

A	 Innensechskantschraube
B	 Innensechskantschlüssel

3.	 Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

3, 6 1x Elektro-Teleskop 
Heckenschere (Motorkopf 
Einheit + Teleskopstiel Einheit

1x Bedienungsanleitung

1x Schultergurt

A 6x Innensechskantschraube

B 1x Innensechskantschlüssel

1x Messerschutz

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken, 
Büschen und Sträuchern bestimmt.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.



www.scheppach.com DE | 7 

1) Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß.
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht 
der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs
a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/ oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehe-
nen Anwendungen kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

3) Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.
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Sicherheitshinweise für Heckenscheren mit ver-
längerter Reichweite
a)	 Verringern Sie die Gefahr eines tödlichen 

Stromschlags, indem Sie die Heckenschere 
mit verlängerter Reichweite niemals in der 
Nähe von elektrischen Leitungen benutzen. 
Die Berührung von oder die Benutzung in der 
Nähe von Stromleitungen kann zu schweren Ver-
letzungen oder tödlichem Stromschlag führen.

b)	 Bedienen Sie die Heckenschere mit verlän-
gerter Reichweite immer mit beiden Händen. 
Halten Sie die Heckenschere mit verlängerter 
Reichweite mit beiden Händen, um den Verlust der 
Kontrolle zu vermeiden.

c)	 Tragen Sie bei Überkopfarbeiten mit der He-
ckenschere mit verlängerter Reichweite Kopf-
schutz. Herabfallende Bruchstücke können zu 
schweren Verletzungen führen.

Weitere Sicherheitshinweise
•	 Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche sorgfäl-

tig und beseitigen Sie alle Drähte oder sonstigen 
Fremdkörper.

•	 Während des Betriebes der Heckenschere ist immer 
sicherzustellen, dass ein sicherer Stand eingenom-
men wird, besonders wenn Tritte oder eine Leiter 
benutzt werden.

•	 Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt immer 
Sicherheitshandschuhe, eine Schutzbrille, Gehör-
schutz, festes Schuhwerk und lange Hosen.

•	 Die Heckenschere ist für Arbeiten vorgesehen, bei 
denen der Bediener auf dem Boden steht und nicht 
auf einer Leiter oder sonstiger instabiler Standfläche.

•	 Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m Ab-
stand von Oberleitungen.

•	 Versuchen Sie nicht einen blockierten/verklemmten 
Messerbalken zu lösen, bevor Sie das Produkt aus-
geschaltet und den Akku herausgenommen haben. 
Es besteht Verletzungsgefahr!

•	 Die Messer sind regelmäßig auf Abnutzung zu kont-
rollieren und nachschleifen zu lassen. Stumpfe Mes-
ser überlasten das Produkt. Daraus resultierende 
Schäden unterliegen nicht der Garantie.

•	 Wenn Sie bei der Arbeit mit dem Produkt unterbro-
chen werden, beenden Sie erst den aktuellen Ar-
beitsvorgang und schalten Sie dann das Produkt aus.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 

5) Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
a)	 Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern. 

Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Die Messer bewegen sich 
nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der 
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen 
führen.

b)	 Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei still-
stehendem Messer und achten Sie darauf, 
nicht den Schalter zu betätigen. Das richtige 
Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr 
des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch 
verursachte Verletzung durch das Messer.

c)	 Bei Transport oder Aufbewahrung der Hecken-
schere stets die Abdeckung über die Messer 
ziehen. Sachgemäßer Umgang mit der Hecken-
schere verringert die Verletzungsgefahr durch das 
Messer.

d)	 Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausge-
schaltet sind und der Akku entfernt ist, bevor 
Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder 
das Produkt warten. Ein unerwarteter Betrieb 
der Heckenschere beim Entfernen von einge-
klemmtem Material kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

e)	 Halten Sie die Heckenschere nur an den iso-
lierten Griffflächen, da das Schneidmesser 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt der Messer 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

f)	 Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem 
Schnittbereich fern. Leitungen können in He-
cken und Büschen verborgen sein und versehent-
lich durch das Messer angeschnitten werden.

g)	 Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei 
schlechtem Wetter, besonders nicht bei Ge-
wittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von 
einem Blitz getroffen zu werden.
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7.	 Technische Daten

Netzspannung 230-240 V ~ / 50 Hz

Leerlaufdrehzahl n0 1500 min-1

Schnittlänge 450/510/550 mm

Schnittstärke 16 mm

Gewicht 3,6 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen auf 
Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach 
EN 62841-1
Geräuschkennwerte

Schallleistungspegel LWA 95,8 dB 

Schalldruckpegel LpA 84,2 dB

Unsicherheit Kwa/pA 3 dB

Vibrationskennwerte

Vibrationswert nach EN 62841-1

Vibration Haupthandgriff ah 2,74 m/s²

Vibration Hilfshandgriff ah 2,84 m/s²

Unsicherheit Kh 1,5 m/s²

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. 

Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von un-
erfahrenen Personen benutzt werden.

m Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

m Warnung! Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund 
von Vibrationen in den Händen der Bedienungsper-
son zu Durchblutungsstörungen (Weißfingersyndrom) 
kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei 
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen 
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden 
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass.
Der häufige Gebrauch von vibrierenden Produkten 
kann bei Personen, deren Durchblutung beeinträchtigt 
ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschädigungen 
auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie 
einen Arzt auf.

6.	 Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
•	 Schnittverletzungen.
•	 Schädigung der Augen, wenn kein vorgeschriebe-

ner Augenschutz getragen wird.
•	 Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-

bener Gehörschutz getragen wird.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-

cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen 
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
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10.	 Bedienung

Die Heckenschere besitzt als Schneideinrichtung ein 
hochwertiges Messer.
Beim Schneidvorgang bewegen sich die Schneidzähne 
linear hin und her. Der Anstoßschutz an der Spitze des 
Messerbalkens verhindert unangenehme Rückschläge 
beim Auftreffen auf Wände, Zäune usw..
Zum Schutz des Anwenders besitzt das Produkt einen 
Sicherheitsschalter mit Schnellstop-Bremsfunktion. Zu-
sätzlich schützt der Handschutz vor Ästen und Zweigen.

m WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Der Ein-/Ausschalter und der Sicherheitsschalter dür-
fen nicht arretiert werden!
•	 Nicht mit dem Produkt arbeiten, wenn die Schalter 

beschädigt sind. Der Ein-/Ausschalter und der Si-
cherheitsschalter müssen nach dem Loslassen das 
Produkt ausschalten.

•	 Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass 
das Produkt funktionstüchtig ist.

m WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Produkt geeig-
nete Kleidung und Arbeitshandschuhe.
Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzaus-
rüstung (PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönlichen 
Schutzausrüstung können zu schweren Verletzungen 
führen.

m WARNUNG
Elektrischer Schlag und Schäden am Produkt 
möglich!
Der Kontakt zu einer spannungsführenden Leitung 
beim Schneiden kann zu einem elektrischen Schlag 
führen. Das Schneiden in fremde Objekte kann zu 
Schäden am Messerbalken führen.

•	 Suchen Sie Hecken und Büsche vor dem Schneiden 
auf verborgene Objekte ab, wie z. B. spannungsfüh-
rende Leitungen, Drahtzäune und Pflanzenstütze

ACHTUNG
Stumpfe Messer überlasten das Produkt! Benutzen Sie 
das Produkt nicht mit einer defekten oder stark abge-
nutzten Schneideinrichtung.

Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.
•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 

sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Vor der Inbetriebnahme

9.1. Schultergurt befestigen/montieren
1.	 Haken Sie den Schultergurt in die Tragöse (9) ein.
2.	 Passen Sie den Schultergurt an Ihre Größe an, 

so dass sich die Tragöse (9) im eingehängten Zu-
stand auf Höhe der Hüfte befindet.

9.2. Motorkopf am Teleskopstiel montieren
(Abb. 2, 3)
1.	 Sternschraube (7) und Innensechskantschrauben 

(A) an der Teleskopstiel Einheit mithilfe des Innen-
sechskantschlüssels (B) lösen.

2.	 Teleskopstiel (6) ausfahren.
3.	 Sternschraube (7) und Innensechskantschrauben 

(A) mithilfe des Innensechskantschlüssels (B) be-
festigen.

4.	 Innensechskantschrauben (A) an der Motorkopf 
Einheit mithilfe des Innensechskantschlüssels (B) 
lösen.

5.	 Teleskopstiel (6) am Verbindungsstück (5) mon-
tieren.

6.	 Innensechskantschrauben (A) an der Motorkopf 
Einheit mithilfe des Innensechskantschlüssels (B) 
befestigen.

9.3. Teleskopstiel verstellen (Abb. 1)
Der Teleskopstiel (6) kann stufenlos verstellt werden.
1.	 Lösen Sie die Sternschraube (7) und verändern 

Sie die Stiellänge durch Schieben und Ziehen.
2.	 Schließen Sie die Sternschraube (7) wieder und 

fixieren Sie damit die gewünschte Arbeitslänge 
des Teleskopstieles (6).

9.4. Schnittwinkel verstellen
Der Schnittwinkel lässt sich in 6 Stufen verstellen.
1.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste (4).
2.	 Neigen Sie die Motoreinheit in die gewünschte 

Position.
3.	 Lassen Sie die Entriegelungstaste (4) los und die 

Motoreinheit rastet ein.
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11.1 Schneidtechniken
•	 Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit einer Astschere 

heraus.
•	 Der doppelseitige Messerbalken ermöglicht den 

Schnitt in beiden Richtungen oder durch Pendelbe-
wegungen von einer Seite zur anderen.

•	 Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt das Produkt 
gleichmäßig vorwärts oder bogenförmig auf und ab.

•	 Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt das Pro-
dukt sichelförmig zum Rand der Hecke, damit ab-
geschnittene Zweige zu Boden fallen.

•	 Um lange gerade Linien zu erhalten, empfiehlt es 
sich Schnüre zu spannen.

11.2 Schnitthecke schneiden
Es empfiehlt sich, Hecken in trapezähnlicher Form 
zu schneiden, um ein Verkahlen der unteren Äste zu 
verhindern. Dies entspricht dem natürlichen Pflanzen-
wachstum und lässt Hecken optimal gedeihen. Beim 
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe reduziert, 
so bildet sich eine dichte Verzweigung und ein guter 
Sichtschutz aus.
•	 Schneiden Sie zuerst die Seiten einer Hecke. Be-

wegen Sie dazu das Produkt mit der Wachstums-
richtung von unten nach oben. Wenn Sie von oben 
nach unten schneiden, bewegen sich dünnere Äste 
nach außen, wodurch dünne Stellen oder Löcher 
entstehen können.

•	 Schneiden Sie dann die Oberkante je nach Ge-
schmack gerade, dachförmig oder rund.

•	 Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf die ge-
wünschte Form hin. Der Haupttrieb sollte unbeschä-
digt bleiben, bis die Hecke die geplante Höhe er-
reicht hat. Alle anderen Triebe werden auf die Hälfte 
gekappt.

11.3 Frei wachsende Hecken pflegen
Frei wachsende Hecken bekommen zwar keinen Form-
schnitt, müssen aber regelmäßig gepflegt werden, da-
mit die Hecke nicht zu hoch wird.

11.4 Zum richtigen Zeitpunkt schneiden
•	 Laubhecke: Juni und Oktober
•	 Nadelhecke: April und August
•	 schnell wachsende Hecke: ab Mai ca. alle 6 Wochen
Achten Sie auf brütende Vögel in der Hecke. Verschie-
ben Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen 
Sie diesen Bereich aus.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur, 
während dem Arbeiten 50 °C nicht überschreitet und – 
20 °C nicht unterschreitet.

10.1. Produkt ein-/ausschalten und betreiben 
(Abb. 1)
Hinweis: Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass 
das Produkt keine Gegenstände berührt.
1	 Ziehen Sie vor dem Einschalten des Produkts den 

Messerschutz vom Messerbalken (1).
2	 Zur Zugentlastung formen Sie aus dem Ende des 

Verlängerungskabels eine Schlaufe, führen diese 
durch die Öffnung am Handgriff und hängen sie in 
die Zugentlastung (15) am Handgriff ein.

3	 Schließen Sie das Gerät an die Netzspannung an.
4.	 Einschalten: Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 

(10) nach vorne und drücken Sie den Sicherheits-
schalter (12).

5.	 Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 
(10) und den Sicherheitsschalter (12) wieder los.

11.	 Arbeitshinweise

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

m WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Wenn Sie Blockierungen mit bloßen Händen entfer-
nen, können Sie sich verletzen.
•	 Tragen Sie Schutzhandschuhe.
•	 Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B. einen 

Holzstock).

Hinweise:
•	 Halten Sie das Produkt während des Betriebs mit 

beiden Händen gut fest, um eine bessere Kontrolle 
über das Produkt zu haben.

•	 Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Produkt 
ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. 
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.
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13.	  Reinigung

Vorsicht! Tragen Sie beim Umgang mit den Mes-
sern Schutzhandschuhe!
1.	 Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile ab.
2.	 Reinigen Sie den Messerbalken nach jeder Benut-

zung mit einem öligen Lappen.
3.	 Ölen Sie den Messerbalken nach jeder Benutzung 

mit dem Ölkännchen oder einem Spray.
4.	 Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
5.	 Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.
6.	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das 
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

7.	 Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
8.	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-

mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Produktinnere gelangen kann.

14.	 Lagerung

Vorbereitung für das Einlagern
1	 Reinigen und überprüfen Sie das Produkt auf 

Schäden.
2	 Zum Transport oder bei der Lagerung des Pro-

dukts decken Sie das Messer mit dem Messer-
schutz ab.

3	 Düngemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile 
wirken können. Lagern Sie das Produkt nicht in 
der Nähe dieser Stoffe.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

12.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.
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Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgründen öl- und 
kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden 
muss.

16.1	 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Modellbezeichnung
•	 Artikelnummer
•	 Daten des Typenschildes

16.2	  Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schneidmesser
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

15.	 Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Bedienungsan-
leitung beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt 
durchführen. Benutzen Sie nur originale Ersatz-
teile.
1	 Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch 

auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte 
oder beschädigte Teile.

2	 Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben im Mes-
serbalken.

3	 Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

4	 Leichte Scharten an den Schneidzähnen können 
Sie selbst glätten. Ziehen Sie dazu die Schneiden 
mit einem Ölstein ab. Nur scharfe Schneidzähne 
bringen eine gute Schnittleistung.

5	 Stumpfe, verbogene oder beschädigte Messerbal-
ken müssen ausgewechselt werden.

16.	 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes
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	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

18.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Produkt arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Ein-/Ausschalter defekt. Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter.

Motor defekt. Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter.

Interner Wackelkontakt.
Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Ein-/Ausschalter defekt.

Messerbalken wird 
heiß.

Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen oder wenden Sie 
sich an unseren Servicedienst.Messerbalken hat Scharten.

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung. Messerbalken ölen.

Schlechtes 
Schneidergebnis.

Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen oder wenden Sie 
sich an unseren Servicedienst.

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung. Messerbalken ölen.

Verschmutzter 
Messerbalken. Messerbalken reinigen.

Schlechte Schneidtechnik. Arbeitshinweise beachten.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating 
manual to reduce the risk of injury.

Attention! Failure to observe 
the safety signs and warning 
information affixed to the product 
and failure to observe the safety 
and operating manual can result in 
serious injury or even death.

Wear safety goggles. Sparks 
created during work or fragments, 
chippings and dust ejected by the 
product can cause sight loss.

Pull the plug out of the socket 
immediately if the cable is 
damaged or cut.

Wear a safety helmet! Attention! Risk of injury from 
running blades.

Wear sturdy footwear! 100
Guaranteed sound power level of 
the product.

Danger to life due to electric 
shock! Keep at least 10 m away 
from overhead power lines.

The product complies with the 
applicable European directives.

Protection class II The product complies with the 
applicable Serbian directives.

Cutter bar length
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Product description (Fig. 1)

1.	 Cutter bar
2.	 Hand guard
3.	 Motor head / ventilation slots
4.	 Release button
5.	 Connection piece
6.	 Telescopic handle
7.	 Star screw
8.	 Handle
9.	 Carrying eye
10.	 On/off switch
11.	 Handle
12.	 Safety switch
13.	 Mains cable
14.	 Strain relief
15.	 Impact protection with hole for hanging up the de-

vice

A	 Allen screw
B	 Allen key

3.	 Scope of delivery

Item Quantity Designation

3, 6 1x Electric telescopic hedge 
trimmer (motor head unit + 
telescopic handle unit)

1x Operating manual

1x Shoulder strap

A 6x Allen screw

B 1x Allen key

1x Blade guard

4.	 Proper use

This hedge trimmer is intended for cutting hedges, 
bushes and shrubs.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failures of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of 
the product, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes and for increasing the reliability 
and extending the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power 
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and 
carefully observed by all operating personnel before 
starting the work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.
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c)	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a)	 The connection plug of the electric tool must 

fit into the socket. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety 
helmet or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable battery, 
picking up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper.
The user/operator, not the manufacturer, is responsible 
for damages or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use or incorrect operation.

5.	 General safety instructions

m WARNING - Read all safety information, in-
structions, illustrations and technical data for this 
product.
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “electric tool” used in the safety instructions 
refers to mains-powered electrical tools (with a mains 
cable) and battery-powered electrical tools (without a 
mains cable).

1) Work area safety
a)	 Keep your work area clean and well-lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.
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f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account 
the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Service
a)	 Only have your power tool repaired by quali-

fied specialists and only with original spare 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Safety instructions for hedge trimmers
a)	 Keep all body parts away from the blade. Do 

not attempt to remove cuttings or hold mate-
rial to be cut while the blade is running. The 
blades continue to move after the switch is turned 
off. A moment of carelessness when using the 
hedge trimmer can result in serious injury.

b)	 Carry the hedge trimmer by the handle with 
the blades stationary and take care not to op-
erate the switch. Carrying the hedge trimmer cor-
rectly reduces the risk of accidental operation and 
injuries from the blade.

c)	 When transporting or storing the hedge trim-
mer, always fit the blade cover. Handling the 
hedge trimmer correctly reduces the risk of injury 
from the blade.

d)	 When clearing jammed material or servicing 
the unit, make sure all power switches are off 
and the power cord is disconnected. Unexpect-
ed operation of the hedge trimmer when removing 
trapped material can cause serious injury.

e)	 Hold the hedge trimmer only by the insulated 
gripping surfaces, as the cutting blade could 
hit hidden power lines or its own mains cable. 
Contact between the blade and a live power line 
can also electrify metal device parts and lead to 
an electric shock.

f)	 Keep any mains cables away from the cutting 
area. Wires may be hidden in hedges and bushes 
and could be accidentally cut by the blade.

d)	 Remove any adjusting tools or spanners/keys 
before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)	 Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
Use of dust extraction can reduce dust-related 
hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power socket 
and/or remove the rechargeable battery, if de-
tachable, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such precautionary meas-
ures reduce the risk of starting the power tool ac-
cidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and attachments. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. Have 
damaged parts repaired before using the elec-
tric tool. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
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m Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair 
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operating 
the power tool.

m Warning! In case of extended working periods, the 
operating personnel may suffer circulatory disturbanc-
es in their hands (vibration white finger) due to vibra-
tions.
Raynaud’s syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to 
cramp in spasms. The affected areas are no longer 
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale.
The frequent use of vibrating products can cause nerve 
damage in people whose circulation is impaired (e.g. 
smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

6.	 Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules. 
However, individual residual risks can arise during 
operation.
•	 Cutting injuries.
•	 Damage to eyes if the stipulated eye protection is 

not worn.
•	 Damage to hearing if the stipulated hearing protec-

tion is not worn.
•	 Residual risks can be minimised if the “Safety In-

structions” and the “Intended Use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

•	 Use the product in the way that is recommended in 
this operating manual. This is how to ensure that 
your product provides optimum performance.

•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 
some non-obvious residual risks may still remain.

g)	 Do not use the hedge trimmer in bad weather, 
especially if there is a risk of thunderstorms. 
This reduces the risk of being struck by lightning.

Safety instructions for hedge trimmers with ex-
tended reach
a)	 Reduce the risk of fatal electric shock by never 

using the extended reach hedge trimmer near 
electrical lines. Contact with or use near power 
lines can result in serious injury or fatal electric 
shock.

b)	 Always use both hands when using the hedge 
trimmer with the extension tube. Hold the ex-
tended reach hedge trimmer with both hands to 
prevent loss of control.

c)	 Wear head protection when working overhead 
with the extended reach hedge trimmer. Falling 
foliage and branches can cause serious injuries!

Additional safety instructions
•	 Carefully inspect the surface to be trimmed and re-

move all wires and other foreign objects.
•	 When operating the hedge trimmer, always ensure 

that a safe stance is taken, especially when using 
steps or a ladder.

•	 Always wear safety gloves, safety goggles, hearing 
protection, sturdy shoes and long trousers when 
working with this product.

•	 The hedge trimmer is intended for work where the 
operator stands on the ground and not on a ladder 
or other unstable standing surface.

•	 Electrical hazard, remain at least 10 m from over-
head wires.

•	 Do not attempt to loosen a jammed/blocked cutter 
bar until you have switched off the product and re-
moved the battery. There is a danger of injury!

•	 The blades must be checked regularly for wear and 
have them resharpened. Blunt blades overload the 
product. Any resulting damage is not covered by the 
warranty.

•	 If you are interrupted while working with the product, 
first finish the current operation and then switch off 
the product.

•	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.
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•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Before commissioning

9.1. Fastening/mounting the shoulder strap
1.	 Clip the shoulder strap into the carrying eye (9).
2.	 Adjust the shoulder strap to your height so that the 

carrying eye (9) is at hip level when attached.

9.2. Fitting the motor head to the telescopic handle
(Fig. 2, 3)
1.	 Loosen the star screw (7) and Allen screws (A) on 

the telescopic handle unit using the Allen key (B).
2.	 Extend the telescopic handle (6).
3.	 Tighten the star screw (7) and Allen screws (A) 

using the Allen key (B).
4.	 Loosen the Allen screws (A) on the motor head 

unit using the Allen key (B).
5.	 Fit the telescopic handle (6) to the connection 

piece (5).
6.	 Tighten the Allen screws (A) on the motor head 

unit using the Allen key (B).

9.3. Adjusting the telescopic handle (Fig. 1)
The telescopic handle (6) can be seamlessly adjusted.
1.	 Loosen the star screw (7) and change the handle 

length by pushing and pulling.
2.	 Tighten the star screw (7) again and fix the de-

sired working length of the telescopic handle (6).

9.4. Adjusting the cutting angle
The cutting angle can be adjusted in 6 stages.
1.	 Press the unlocking button (4).
2.	 Tilt the motor unit to the desired position.
3.	 Release the unlocking button (4) and the motor 

unit latches into place.

10.	 Operation

The hedge trimmer is equipped with high-quality blades.
The cutting teeth move back and forth linearly during 
the cutting process. The impact protection at the tip 
of the cutter bar prevents unpleasant kickbacks when 
coming into contact with walls, fences etc.

7.	 Technical data

Mains voltage 230 - 240 V ~ / 50 Hz

Idle speed n0 1500 rpm

Cutting length 450/510/550 mm

Cutting thickness 16 mm

Weight 3.6 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 62841-1
Noise data

Sound power level LWA 95.8 dB 

Sound pressure level LpA 84.2 dB

Uncertainty Kwa/pA 3 dB

Vibration parameters

Vibration value per EN 62841-1

Main handle vibration ah 2.74 m/s²

Auxiliary handle vibration ah 2.84 m/s²

Uncertainty Kh 1.5 m/s²

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the product.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.
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4.	 Switching on: Push the on/off switch (10) forwards 
and squeeze the safety switch (12).

5.	 To switch off, simply release the on/off switch (10) 
and the safety switch (12).

11.	 Working instructions

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

m WARNING!
Danger of injury!
If you remove blockages with your bare hands, you 
may injure yourself.
•	 Wear protective gloves.
•	 Use suitable tools (e.g. a wooden stick).

Notes:
•	 Hold the product firmly with both hands during oper-

ation to have better control over the product.
•	 Some noise pollution from this product is unavoida-

ble. Postpone noisy work to approved and designat-
ed times. If necessary, adhere to rest periods.

•	 Avoid abnormal postures. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

11.1 Cutting techniques
•	 Cut out thick branches beforehand with pruning 

shears.
•	 The double-sided cutter bar allows cutting in both di-

rections, or using a pendulum movement, swinging 
the trimmer back and forth.

•	 When cutting vertically, move the product smoothly 
forwards or up and down in an arc.

•	 When cutting horizontally, move the product in a 
crescent shape towards the edge of the hedge so 
that cut branches fall to the ground.

•	 To get long straight lines, it is advisable to stretch 
guide strings.

11.2 Cutting hedges
It is advisable to cut hedges in a trapezoidal shape to 
prevent the lower branches from becoming bare. This 
corresponds to natural plant growth and allows hedges 
to thrive. When pruning, only the new annual shoots 
are reduced, so that a dense branching and a good 
screen is formed.

To protect the user, the product has a safety switch with 
a quick-stop brake function. The hand guard also pro-
tects against branches and twigs.

m WARNING
Danger of injury!
The on/off switch and the safety switch must not be 
locked!
•	 Do not work with the product if the switches are 

damaged. The on/off switch and the safety switch 
must switch off the product when released.

•	 Make sure the product is in working order before 
each use.

m WARNING
Wear suitable clothing and work gloves when 
working with the product.
Always wear eye protection and hearing protection.

Negligent use of personal protective equipment 
(PPE)
Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

m WARNING
Electric shock and damage to the product possible!
Contact with a live cable during cutting can result in 
electric shock. Cutting into foreign objects can cause 
damage to the cutter bar.
•	 Scan hedges and bushes for hidden objects, such 

as live wires, wire fences and plant supports, before 
cutting

ATTENTION
Blunt blades overload the product! Do not use the prod-
uct if the cutters are faulty or heavily worn.

ATTENTION
Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

10.1. Switching the product on/off and operating it 
(Fig. 1)
Note: Before switching on, make sure that the product 
does not touch any objects.
1	 Before switching on the product, pull the blade 

guard off the cutter bar (1).
2	 For strain relief, form a loop with the end of the exten-

sion cable, feed it through the opening on the handle 
and hook it into the strain relief (15) on the handle.

3	 Connect the device to the mains voltage.
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Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type X
If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared 
mains connection cable which can be obtained from 
the manufacturer or its service department.

13.	  Cleaning

Caution! Wear protective gloves when handling 
the blades!
1.	 Wait until all moving parts have come to a stand-

still.
2.	 Clean the cutter bar with an oily cloth after each use.
3.	 Oil the cutter bar after each use with the oil can 

or a spray.
4.	 Never immerse the product in water or other liq-

uids for cleaning.
5.	 Do not splash the product with water.
6.	 Keep protective devices, air vents and the motor 

housing as free of dust and dirt as possible. Rub 
the product clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after 
every use.

7.	 Ventilation openings must always be free.
8.	 Do not use any cleaning products or solvents; they 

could attack the plastic parts of the product. Make 
sure that no water can penetrate the product interior.

14.	 Storage

Preparation for storage
1	 Clean and check the product for damage.
2	 For transport or when storing the product, cover 

the blade with the blade guard.

•	 Trim the sides of a hedge first. To do this, move the 
product with the direction of growth from bottom to top. 
If you cut from the top down, thinner branches move 
outwards and this can create thin spots or holes.

•	 Then cut the top edge straight, roof-shaped or 
round, depending on your taste.

•	 Trim even young plants to the desired shape. The 
main shoot should remain undamaged until the 
hedge has reached the planned height. All other 
shoots are cut in half.

11.3 Maintaining free-growing hedges
Although free-growing hedges are not pruned, they 
must be maintained regularly to prevent the hedge from 
becoming too tall.

11.4 Cutting at the right time
•	 Leaf hedge: June and October
•	 Conifer hedge: April and August
•	 Fast growing hedge: around every 6 weeks from 

May
Pay attention to nesting birds in the hedge. Delay the 
hedge cut or leave this area out if this is the case.

12.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains power connection as well as 
the extension lead used must also comply with these 
regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
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Please provide the following information in the event 
of any queries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:
When returning the product for repair, for safety rea-
sons, ensure that the product is free of oil and fuel 
when it is sent to the service centre.

16.1	 Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
•	 Model designation
•	 Item number
•	 Type plate data

16.2	  Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Cutting blade
* may not be included in the scope of delivery!

17.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

3	 Fertiliser and other garden chemicals contain sub-
stances that can have a severely corrosive effect 
on the metal parts. Do not store the product in the 
vicinity of these substances.

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

15.	 Maintenance

Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by a 
specialist workshop. Use only original spare parts.
1	 Check the product for obvious defects such as 

loose, worn or damaged parts before each use.
2	 Check that the screws in the cutter bar are tight.
3	 Check the covers and protective devices for damage 

and correct seating. Replace them if necessary.
4	 You can smooth out slight nicks on the cutting 

teeth yourself. To do this, draw an oil stone along 
the cutting edges. Only sharp cutting teeth provide 
a good cutting performance.

5	 Blunt, bent or damaged cutter bars must be re-
placed.

16.	 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
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18.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Product works with 
interruptions.

On/off switch defective Repair by an authorised service centre.

Motor defective. Repair by an authorised service centre.

Internal loose contact.
Please contact our service department.

On/off switch defective

Cutter bar becomes 
hot.

Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service 
department.Cutter bar has nicks.

Too much friction due to 
lack of lubrication. Oil the cutter bar.

Poor cutting results.

Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service 
department.

Too much friction due to 
lack of lubrication. Oil the cutter bar.

Dirty cutter bar. Clean the cutter bar.

Poor cutting technique. Observe the working instructions.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika 
zranění si přečtěte návod k 
obsluze.

Pozor! Nedodržování 
bezpečnostních značek a 
výstražných upozornění 
umístěných na výrobku, a také 
nedodržování bezpečnostních a 
provozních pokynů může vést k 
vážným zraněním a dokonce k 
úmrtí.

Používejte ochranné brýle. 
Jiskry vzniklé během práce nebo 
třísky, hobliny a prachové částice 
odlétávající z výrobku mohou 
způsobit ztrátu zraku.

Pokud je kabel poškozený nebo 
přerušený, ihned vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky.

Noste ochrannou helmu! Pozor! Nebezpečí zranění 
běžícími noži.

Noste pevnou obuv! 100
Garantovaná hladina akustického 
výkonu výrobku.

Nebezpečí ohrožení života v 
důsledku zásahu elektrickým 
proudem! Udržujte vzdálenost 
alespoň 10 metrů od nadzemního 
elektrického vedení.

Výrobek odpovídá platným 
evropským směrnicím.

Třída ochrany II Výrobek odpovídá platným srb-
ským směrnicím.

Délka žací lišty
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis výrobku (obr. 1)

1.	 Řezací lišta
2.	 Ochrana rukou
3.	 Hlava motoru / ventilační štěrbiny
4.	 Odblokovací tlačítko
5.	 Spojovací kus
6.	 Teleskopická násada
7.	 Hvězdicový šroub
8.	 Rukojeť
9.	 Závěsné oko
10.	 Spínač pro zapnutí/vypnutí
11.	 Rukojeť
12.	 Bezpečnostní spínač
13.	 Síťový kabel
14.	 Odlehčení tahu
15.	 Ochrana před nárazem s otvorem pro zavěšení 

přístroje

A	 šroub s vnitřním šestihranem
B	 klíč s vnitřním šestihranem

3.	 Rozsah dodávky

Pol. Počet Označení

3, 6 1 x Elektrické teleskopické 
nůžky na živý plot (jednotka 
hlavy motoru + jednotka 
teleskopické násady)

1 x Návod k obsluze

1 x Ramenní popruh

A 6x šroub s vnitřním šestihranem

B 1 x klíč s vnitřním šestihranem

1 x Ochrana nožů

4.	 Použití v souladu s určením

Tyto nůžky na živý plot jsou určené ke stříhání živých 
plotů, keřů a křoví.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. Ja-
kékoliv další použití kromě tohoto je v rozporu s určením.
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na 
základě použití v rozporu s určením, zodpovídá uživa-
tel/obsluhující osoba a ne výrobce.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým výrobkem.

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k obsluze
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s 
výrobkem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s 
výrobkem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost výrobku.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz výrobku.
Uchovávejte návod k obsluze u výrobku v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S výrobkem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, kte-
rá jsou s ním spojena.
Je třeba dodržet požadovaný minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných výrobků 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
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c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během použí-
vání elektrického nástroje v patřičné vzdále-
nosti. Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem měnit. V kombinaci 
s uzemněnými elektrickými nástroji nepouží-
vejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné 
zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnič-
kami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko zasažení elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického nástroje zvy-
šuje riziko zásahu elektrickým proudem.

d)	 Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení 
a zavěšení elektrického nástroje, nebo k vyta-
žení zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení 
chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami 
nebo pohyblivými díly. Poškozené nebo zamo-
tané přípojné vedení zvyšuje riziko zasažení elek-
trickým proudem.

e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte prodlužovací kabely vhodné i pro ven-
kovní použití. Používání vhodného prodlužovací-
ho vedení vhodného pro venkovní použití snižuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použití vložky pro proudový chránič 
zmírňuje riziko zasažení elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a)	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte po-

zorní a neustále dávejte pozor na to, co děláte 
a postupujte vždy s rozumem. Nepoužívejte 
elektrický nástroj, jste-li unavení nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik nepo-
zornosti při používání elektrického nástroje může 
vést k vážným zraněním.

b)	 Používejte osobní ochranné pracovní prostředky 
a vždy ochranné brýle. Použití osobních ochran-
ných pracovních prostředků jako je protiprachová 
maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná 
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu 
použití elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu výrobku s ním 
musí být seznámeny a informovány o potenciálních 
nebezpečích.

Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za 
škody, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a ori-
ginálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající 
se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry 
uvedené v technických datech.

Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s 
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a průmy-
slové použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě, kdy 
se výrobek použije v komerčních, řemeslných nebo prů-
myslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny použi-
tím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.

5.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

m VÝSTRAHA Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce, ilustrace a technické údaje, 
kterými je tento výrobek opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní po-
kyny a instrukce.
Pojem elektrický nástroj, který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě a na 
elektrický nástroj poháněný z akumulátoru (bez síťo-
vého kabelu).

1) Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dob-

ře osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je 
nepořádek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k 
nehodám.

b)	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.
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e)	 O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pečuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bez-
vadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé 
nebo tak poškozené, že je omezena funkčnost 
elektrického nástroje. Poškozené díly nechte 
před používáním elektrického nástroje opra-
vit. Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný 
elektrický nástroj.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
příčí a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektrický nástroj, nástavce atd. v 
souladu s těmito instrukcemi. Zohledněte při-
tom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Používání elektrických nástrojů pro jiné než urče-
né aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchop-
né plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nástroje v nepředvídatelných 
situacích.

5) Servis
a)	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pou-

ze kvalifikovaný odborný personál a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím se 
zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost elek-
trického nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živý plot
a)	 Držte všechny části těla v dostatečné vzdále-

nosti od nože. Nepokoušejte se při běžících 
nožích odstraňovat řezaný materiál nebo jej 
držet. Nože se pohybují i po vypnutí spínače. 
Okamžik nepozornosti při používání nůžek na živý 
plot může vést k vážným zraněním.

b)	 Přenášejte nůžky na živý plot za rukojeť, když 
je nůž v klidu a dávejte pozor, abyste nestisk-
li spínač. Správné přenášení nůžek na živý plot 
snižuje riziko náhodného spuštění a zranění způ-
sobeného nožem.

c)	 Při transportu nebo uschování nůžek na živý 
plot vždy nasuňte přes sadu řezacích nožů 
kryt. Správná manipulace s nůžkami na živý plot 
snižuje riziko poranění nožem.

d)	 Před odstraňováním jakýchkoli odřezků nebo 
před údržbou výrobku se ujistěte, že jsou 
všechny vypínače vypnuté a akumulátor vy-
jmut. Nečekaný rozběh nůžek na živý plot při 
odstranění nahromaděného materiálu může vést 
k vážným zraněním.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení 
proudem a/nebo akumulátoru a než jej budete 
zvedat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. 
Máte-li při přenášení elektrického nástroje prst na 
spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zá-
suvky zapnutý, může to vést nehodám.

d)	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrou-
by. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím 
se dílu elektrického nástroje, může vést ke zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si 
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné 
vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
ceny rotujícími díly.

g)	 Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, je třeba je namontovat 
a správně používat. Používání odsávání prachu 
může snížit ohrožení prachem.

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, i když je po častém pou-
žívání elektrického nástroje znáte. Nedbalé 
chování může vést ve zlomku sekundy k těžkým 
zraněním.

4) Používání a manipulace s elektrickým nástrojem
a)	 Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci 

používejte vhodný elektrický nástroj. S vhod-
ným elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a 
bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač 
je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c)	 Než budete provádět nastavení přístroje, mě-
nit díly vložného nástroje nebo elektrický ná-
stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto 
preventivní bezpečnostní opatření brání neúmysl-
nému spuštění elektrického nástroje.

d)	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznáme-
ny nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické 
nástroje představují nebezpečí, jsou-li používány 
nezkušenými osobami.
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•	 Sadu řezacích nožů je třeba pravidelně kontrolovat z 
hlediska opotřebení a nechat ji dodatečně nabrousit. 
Sada tupých řezacích nožů výrobek přetěžuje. Po-
škození z toho vyplývající nepodléhají záruce.

•	 Jste-li při práci s výrobkem přerušeni, dokončete 
nejprve aktuální pracovní operaci a poté vypněte 
výrobek.

•	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznámeny 
nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické nástro-
je představují nebezpečí, jsou-li používány nezku-
šenými osobami.

m Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

m Varování! V případě delší práce může v důsledku 
vibrací v rukou dojít k poruše prokrvení rukou (syndrom 
bílých prstů).
Syndrom bílých prstů je vaskulární onemocnění, při 
němž se malé krevní cévy v prstech rukou a nohou kře-
čovitě stahují. Dotčené oblasti již nejsou dostatečně 
zásobovány krví, a proto vypadají velmi bledě.
Časté používání vibrujících výrobků může u osob s na-
rušením krevního oběhu (např. kuřáci, diabetici) způso-
bit poškození nervů.
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky, oka-
mžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.

6.	 Zbytková rizika

Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a 
uznávaných bezpečnostně technických předpisů. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednot-
livá zbytková rizika.
•	 Řezná zranění.
•	 Poškození očí, pokud se nepoužívá předepsaná 

ochrana očí.
•	 Poškození sluchu, pokud není používána předepsa-

ná ochrana sluchu.
•	 Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete do-

držovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu 
s určeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

e)	 Nůžky na živý plot držte pouze za izolované 
plochy úchopu, protože řezací nůž může nara-
zit na skrytá vedení elektrického proudu nebo 
vlastní síťový kabel. Kontakt sady řezacích nožů 
s vedením pod napětím může také přivést napětí 
do kovových součástí přístroje a způsobit zásah 
elektrickým proudem.

f)	 Udržujte všechna elektrická vedení mimo ob-
last řezání. Vedení mohou být skryta v živých 
plotech a keřích a nechtěně může dojít k jejich 
naříznutí nožem.

g)	 Nůžky na živý plot nepoužívejte za špatného 
počasí, zvláště když hrozí bouřka. Tím se sni-
žuje pravděpodobnost zásahu bleskem.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živý plot s pro-
dlouženým dosahem
a)	 Snižte nebezpečí smrtelného zasažení elek-

trickým proudem tím, že nikdy nepoužijete 
nůžky na živý plot s prodlouženým dosahem 
v blízkosti elektrických kabelů. Kontakt s elek-
trickým vedením nebo používání v jeho blízkosti 
může vést k vážnému zranění nebo smrtelnému 
zasažení elektrickým proudem.

b)	 Nůžky na živý plot s prodlouženým dosahem 
vždy obsluhujte oběma rukama. Nůžky na živý 
plot s prodlouženým dosahem držte oběma ruka-
ma, abyste neztratili kontrolu.

c)	 Připráci s nůžkami na živý plot s prodlouženým 
dosahem nad hlavou používejte ochranu hlavy. 
Padající úlomky mohou způsobit vážná zranění.

Další bezpečnostní pokyny
•	 Stříhanou plochu pečlivě zkontrolujte a odstraňte 

všechny vodiče nebo další cizí předměty.
•	 Při práci s nůžkami na živý plot se vždy ujistěte, že 

stojíte bezpečně, zejména pokud používáte schůdky 
nebo žebřík.

•	 Noste při práci s tímto výrobkem bezpečnostní ruka-
vice, ochranné brýle, ochranu sluchu, pevnou obuv 
a dlouhé kalhoty.

•	 Nůžky na živý plot jsou určeny pro práce, během 
kterých obsluha stojí na zemi a ne na žebříku nebo 
jiném nestabilním povrchu.

•	 Elektrické nebezpečí, udržujte nejméně 10 m vzdá-
lenost od nadzemních vedení.

•	 Nepokoušejte se uvolnit zablokovanou/zaseknutou 
řezací lištu před vypnutím výrobku a vyjmutím aku-
mulátor. Hrozí nebezpečí zranění!
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•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Před použitím se s výrobkem seznamte podle návo-
du k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby.

m VAROVÁNÍ!
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

9.	 Před uvedením do provozu

9,1. Připevnění/montáž ramenního popruhu
1.	 Zahákněte ramenní popruh do závěsného oka (9).
2.	 Nastavte ramenní popruh podle své velikosti tak, 

aby závěsné oko (9) bylo po zavěšení ve výšce 
boků.

9,2. Montáž hlavy motoru na teleskopickou násadu
(obr. 2, 3)
1.	 Pomocí klíče na vnitřní šestihran (B) povolte hvěz-

dicový šroub (7) a šrouby s vnitřním šestihranem 
(A) na jednotce teleskopické násady.

2.	 Vysuňte teleskopickou násadu (6).
3.	 Pomocí klíče na vnitřní šestihran (B) upevněte 

hvězdicový šroub (7) a šrouby s vnitřním šestih-
ranem (A).

4.	 Pomocí klíče na vnitřní šestihran (B) povolte šrou-
by s vnitřním šestihranem (A) na jednotce hlavy 
motoru.

5.	 Namontujte teleskopickou násadu (6) na spojova-
cí kus (5).

6.	 Pomocí klíče na vnitřní šestihran (B) upevněte 
šrouby s vnitřním šestihranem (A) na jednotce hla-
vy motoru.

9,3. Přenastavení teleskopické násady (obr. 1)
Teleskopickou násadu (6) lze plynule nastavit.
1.	 Povolte hvězdicový šroub (7) a změňte délku ná-

sady zatlačením a zatažením.
2.	 Opět zavřete hvězdicový šroub (7) a zafixujte jím 

požadovanou pracovní délku teleskopické nása-
dy (6).

•	 Používejte výrobek tak, jak je doporučeno v tomto 
návodu k obsluze. Tím zajistíte, že výrobek bude 
pracovat s optimálním výkonem.

•	 Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventiv-
ní opatření existovat zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

7.	 Technické údaje

Síťové napětí 230-240 V ~ / 50 Hz

Volnoběžné otáčky n0 1500 min-1

Délka řezu 450/510/550 mm

Tloušťka řezu 16 mm

Hmotnost 3,6 kg

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Výstraha: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdra-
ví. Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, použí-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hlučnosti podle EN 62841-1
Charakteristiky hlučnosti

Hladina akustického výkonu LWA 95,8 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 84,2 dB

Kolísavost Kwa/pA 3 dB

Charakteristiky vibrací

Hodnota vibrací podle EN 62841-1

Vibrace hlavní rukojeti ah 2,74 m/s²

Vibrace pomocné rukojeti ah 2,84 m/s²

Kolísavost Kh 1,5 m/s²

8.	 Rozbalení

•	 Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda ne-

vykazují škody způsobené přepravou. V případě 
reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. 
Pozdější reklamace nebudou uznány.
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POZOR
Tupé řezací nože výrobek přetěžují! Nepoužívejte výrobek 
s vadným nebo silně opotřebeným řezacím zařízením.

POZOR
Dbejte na to, aby teplota okolí během prací nepřekroči-
la 50 °C a neklesla pod – 20 °C.

10,1. Zapnutí/vypnutí a provozování výrobku (Obr. 1)
Upozornění: Dbejte před zapnutím na to, aby se výro-
bek nedotýkal žádných předmětů.
1	 Stáhněte před zapnutím výrobku ochranu nožů z 

řezací lišty (1).
2	 Pro odlehčení od tahu vytvořte na konci prodlužo-

vacího kabelu smyčku, protáhněte ji otvorem na ru-
kojeti a zavěste ji do odlehčení tahu (15) na rukojeti.

3	 Připojte přístroj k síťovému napětí.
4.	 Zapnutí: Posuňte spínač pro zapnutí/vypnutí (10) 

dopředu a stiskněte bezpečnostní spínač (12).
5.	 Chcete-li přístroj vypnout, uvolněte spínač pro za-

pnutí/vypnutí (10) a bezpečnostní spínač (12).

11.	 Pracovní pokyny

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

m VAROVÁNÍ!
Nebezpečí zranění!
Pokud budete odstraňovat zablokování holýma ruka-
ma, můžete se zranit.
•	 Používejte ochranné rukavice.
•	 Použijte vhodné nástroje (např. dřevěnou tyč).

Upozornění:
•	 Během provozu držte výrobek pevně oběma ruka-

ma, abyste jej měli lépe pod kontrolou.
•	 Určitému zatížení hlukem z tohoto výrobku se nelze vy-

hnout. Odložte hlučné práce na schválenou a určenou 
dobu. V případě potřeby dodržujte doby odpočinku.

•	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak můžete 
elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe udr-
žet pod kontrolou.

11.1 Řezací techniky
•	 Vystříhejte nejprve silné větve nůžkami na větve.
•	 Oboustranná řezací lišta umožňuje stříhání v obou 

směrech nebo kývavými pohyby z jedné strany na 
druhou.

9,4. Nastavení úhlu řezu
Úhel řezu lze přestavit v 6 stupních.
1.	 Stiskněte odblokovací tlačítko (4).
2.	 Nakloňte motorovou jednotku do požadované po-

lohy.
3.	 Uvolněte odblokovací tlačítko (4) a motorová jed-

notka se zaaretuje.

10.	 Obsluha

Nůžky na živý plot mají vysoce kvalitní nůž jako řezací 
zařízení.
Řezací zuby se při řezání pohybují lineárně tam a zpět. 
Ochrana proti nárazu na špičce řezací lišty zabraňuje 
nepříjemnému zpětnému rázu při nárazu do zdí, plotů 
apod.
Pro ochranu uživatele je výrobek vybaven bezpečnost-
ním spínačem s funkcí rychlého zastavení. Ochrana 
rukou chrání také před suky a větvemi.

m VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění!
Vypínač a bezpečnostní spínač nesmějí být zaareto-
vané!
•	 Pokud jsou spínače poškozené, s výrobkem nepra-

cujte. Vypínač a bezpečnostní spínač musí po uvol-
nění výrobek vypnout.

•	 Přesvědčte se před každým použitím, že je výrobek 
funkční.

m VAROVÁNÍ
Při práci s výrobkem používejte vhodný oděv a 
pracovní rukavice.
Noste ochranu očí a sluchu.

Nedbalé používání ochranných pracovních pro-
středků (OPP)
Nedbalé používání nebo vynechání osobní ochranné 
výstroje může vést k těžkým zraněním.

m VAROVÁNÍ
Možný úraz elektrickým proudem a poškození vý-
robku!
Kontakt s vedením pod napětím při řezání může způ-
sobit úraz elektrickým proudem. Řezání do cizích před-
mětů může způsobit poškození řezací lišty.
•	 Před řezáním prohledejte živé ploty a keře, zda ne-

obsahují skryté předměty, jako jsou dráty pod napě-
tím, drátěné ploty a podpěry rostlin



www.scheppach.com CZ | 37 

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.

Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení se stejným označením.

Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

U jednofázového motoru na střídavý proud doporuču-
jeme pro výrobky s vysokým rozběhovým proudem (od 
3000 W) jištění C 16A nebo K 16A!

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto výrobku 
poškozené, musí se vyměnit za speciálně upravené 
vedení pro připojení na síť, které lze obdržet u výrobce 
nebo jeho zákaznického servisu.

13.	  Čištění

Opatrně! Při zacházení s noži noste ochranné ru-
kavice!
1.	 Počkejte, až se všechny pohyblivé části zastaví.
2.	 Po každém použití očistěte řezací lištu naolejova-

ným hadříkem.
3.	 Po každém použití naolejujte řezací lištu olejnič-

kou nebo sprejem.
4.	 Neponořujte výrobek pro čištění nikdy do vody 

nebo jiných kapalin.
5.	 Nikdy neostřikujte výrobek vodou.
6.	 Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a 

plášť motoru pokud možno bez prachu a nečistot. 
Otřete výrobek čistou tkaninou nebo jej vyfoukejte 
stlačeným vzduchem s nízkým tlakem. Doporuču-
jeme výrobek vyčistit ihned po každém použití.

7.	 Větrací otvory musí být stále volné.

•	 Pohybujte při svislém stříhání výrobkem rovnoměr-
ně vpřed nebo obloukovitě nahoru a dolů.

•	 Pohybujte při vodorovném stříhání výrobkem srpovitě k 
okraji živého plotu, aby odříznuté větve padaly na zem.

•	 K zachování dlouhých přímých linií se doporučuje 
napnout provázek.

11.2 Stříhání živého plotu
Doporučuje se stříhat živé ploty do tvaru podobného 
lichoběžníku, aby se zabránilo oholení dolních větví. 
Toto odpovídá přirozenému růstu rostlin a umožňuje 
optimální prospívání živých plotů. Při stříhání se redu-
kují pouze nové letorosty, tak se vytvoří husté rozvět-
vení a dobrá ochrana proti pohledu.
•	 Stříhejte nejprve strany živého plotu. Pohybujte k 

tomu výrobkem se směrem růstu zdola nahoru. Stří-
háte-li shora dolů, pohybují se tenčí větvě ven, čímž 
mohou vzniknout řídká místa nebo díry.

•	 Ostříhejte pak horní hranu podle vkusu rovně, stře-
chovitě nebo kulatě.

•	 Zastřihujte již mladé rostliny do požadovaného tva-
ru. Hlavní výhonek by měl zůstat nepoškozený, do-
kud živý plot nedosáhne plánované výšky. Všechny 
ostatní výhonky se ostříhají na polovinu.

11.3 Péče o volně rostoucí živé ploty
Přestože se volně rostoucí živé ploty netvarují, je třeba 
je pravidelně udržovat, aby živý plot nerostl příliš vysoko.

11.4 Stříhání ve správný čas
•	 Listnaté živé ploty: červen a říjen
•	 Jehličnaté živé ploty: duben a srpen
•	 Rychle rostoucí živé ploty: od května cca každých 

6 týdnů
Dávejte pozor na ptáky hnízdící v živých plotech. V ta-
kovém případě stříhání živého plotu odložte nebo tento 
úsek nestříhejte.

12.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka zá-
kazníka i použité prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.
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Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo nevyu-
žitím originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti pří-
slušenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem 
servisním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na 
titulní straně.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte následující údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Důležité upozornění v případě opravy:
Při zpětné dodávce výrobku kvůli opravě pamatujte, že 
se výrobek z bezpečnostních důvodů smí do servisní 
stanice posílat jen tehdy, když neobsahuje palivo a olej.

16.1	 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto 
údaje:
•	 Označení modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje na typovém štítku

16.2	  Servisní informace
Je nutno dávat pozor na to, že v případě tohoto vý-
robku podléhají následující díly opotřebení přirozeně 
nebo použitím, resp. jsou potřeba následující díly jako 
spotřební materiály.
Opotřebitelné díly*: Řezací nůž
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

17.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

8.	 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky ani rozpou-
štědla; mohly by poškodit plastové díly výrobku. 
Dbejte na to, aby se dovnitř výrobku nemohla do-
stat žádná voda.

14.	 Skladování

Příprava k uskladnění
1	 Vyčistěte výrobek a zkontrolujte, zda není poško-

zený.
2	 Chcete-li výrobek přepravovat nebo skladovat, za-

kryjte nůž ochranou nožů.
3	 Hnojiva a další zahradní chemikálie obsahují lát-

ky, které mohou působit silně korozivně na kovové 
díly. Výrobek neskladujte v blízkosti těchto látek.

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30 ˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. 
Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

15.	 Údržba

Nechte opravářské práce a údržbové práce, které 
nejsou popsané v tomto návodu k obsluze, provést 
ve specializované dílně. Používejte pouze originál-
ní náhradní díly.
1	 Zkontrolujte výrobek před každým použitím z hle-

diska zjevných vad, jako např. volné, opotřebené 
nebo poškozené díly.

2	 Zkontrolujte pevné usazení šroubů v řezací liště.
3	 Zkontrolujte poškození a správné dosednutí krytů 

a ochranných zařízení. Případně je vyměňte.
4	 Lehké nerovnosti na řezacích zubech můžete 

vyhladit sami. Obtáhněte k tomu ostří olejovým 
obtahovacím brouskem. Pouze ostré řezací zuby 
podávají dobrý řezný výkon.

5	 Tupé, ohnuté nebo poškozené řezací lišty se mu-
sejí vyměnit.

16.	 �Oprava & objednávka náhradních dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.
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	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 
online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).

18.	 Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud váš výrobek nepracuje správ-
ně. Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Výrobek funguje 
přerušovaně.

Vadný spínač pro zapnutí/
vypnutí. Oprava autorizovaným servisním střediskem.

Vadný motor. Oprava autorizovaným servisním střediskem.

Vnitřní uvolněný kontakt.
Obraťte se na náš servis.Vadný spínač pro zapnutí/

vypnutí.

Řezací lišta se zahřívá.

Řezací lišta je tupá. Zkontrolujte, nabruste řezací lištu nebo se obraťte na 
náš servis.Řezací lišta má nerovnosti.

Příliš velké tření kvůli 
chybějícímu mazání. Naolejujte řezací lištu.

Špatný výsledek 
stříhání.

Řezací lišta je tupá. Zkontrolujte, nabruste řezací lištu nebo se obraťte na 
náš servis.

Příliš velké tření kvůli 
chybějícímu mazání. Naolejujte řezací lištu.

Znečištěná řezací lišta. Očistěte řezací lištu.

Špatná technika stříhání. Řiďte se pracovními pokyny.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie – Prečítajte si návod 
na obsluhu, aby ste znížili riziko 
poranenia.

Pozor! Nerešpektovanie 
bezpečnostných značiek a 
výstražných upozornení na 
výrobku a nedodržiavanie 
bezpečnostných a prevádzkových 
upozornení môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo dokonca k 
smrti.

Noste ochranné okuliare. 
Počas práce vznikajú iskry alebo 
z výrobku odletujú úlomky, triesky 
a prach, ktoré môžu zapríčiniť 
stratu zraku.

Ak je kábel poškodený alebo 
prerušený, okamžite vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

Noste ochrannú prilbu! Pozor! Nebezpečenstvo poranenia 
spôsobené bežiacimi nožmi.

Noste pevnú obuv! 100
Zaručená hladina akustického 
výkonu výrobku.

Nebezpečenstvo ohrozenia života 
spôsobené zásahom elektrickým 
prúdom! Od nadzemných 
elektrických vedení udržiavajte 
vzdialenosť minimálne 10 m.

Výrobok zodpovedá platným 
európskym smerniciam.

Trieda ochrany II Výrobok zodpovedá platným 
srbským smerniciam.

Dĺžka žacej lišty
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Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis výrobku (obr. 1)

1.	 Nožová lišta
2.	 Ochrana rúk
3.	 Hlava motora/vetracia štrbina
4.	 Odblokovacie tlačidlo
5.	 Spojovací kus
6.	 Teleskopická násada
7.	 Hviezdicová skrutka
8.	 Rukoväť
9.	 Závesné oko
10.	 Zapínač/vypínač
11.	 Rukoväť
12.	 Bezpečnostný spínač
13.	 Sieťový kábel
14.	 Odľahčenie ťahu
15.	 Ochrana proti nárazu s otvorom na zavesenie prí-

stroja

A	 Inbusová skrutka
B	 Inbusový kľúč

3.	 Rozsah dodávky

Pol. Počet Označenie

3, 6 1x Elektrické teleskopické 
nožnice na živý plot (jednotka 
hlavy motora + jednotka 
teleskopickej tyče)

1x Návod na obsluhu

1x Ramenný popruh

A 6x Inbusová skrutka

B 1x Inbusový kľúč

1x Ochrana noža

4.	 Použitie v súlade s určením

Tieto nožnice na živý plot sú určené na strihanie živých 
plotov, krovia a kríkov.
Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením.
Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľ-
vek druhu ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým výrobkom.

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
výrobku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením,
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s výrobkom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny ako máte 
s výrobkom pracovať bezpečne, odborne a ekonomic-
ky, ako máte predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť 
náklady na opravu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spo-
ľahlivosť a životnosť výrobku.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku výrobku.
Návod na obsluhu uchovávajte pri výrobku v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na výrobku smú pracovať len osoby, ktoré boli pouče-
né v používaní výrobku a informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené.
Je potrebné dodržať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých výrobkov.
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c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od elektrického náradia počas jeho po-
užívania. Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu 
nad elektrickým náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia 

musí pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie 
nijako upravovať. Nepoužívajte adaptérové zá-
strčky spolu s uzemnenými elektrickými nára-
diami. Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Keď je vaše 
telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

c)	 Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického nára-
dia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či 
zavesenie elektrického náradia, ani na vytiah-
nutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné 
vedenie pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťa-
mi. Poškodené alebo zamotané prípojné vedenia 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér. Používanie predlžovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického ná-
radia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

s elektrickým náradím pracujte rozumne. Elek-
trické náradie nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže viesť k vážnym zraneniam.

b)	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
ných ochranných prostriedkov, ako napríklad pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v zá-
vislosti od druhu a použitia elektrického náradia, 
znižuje riziko zranení.

Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú výrobok a zaisťujú jeho údržbu, 
musia byť oboznámené s výrobkom a poučené o mož-
ných nebezpečenstvách.

Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za 
škody, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch.

Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s ur-
čením skonštruované na komerčné, remeselné ani prie-
myselné použitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, 
remeselných alebo priemyselných podnikoch, ako aj na 
podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené použi-
tím v rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou.

5.	 �Všeobecné bezpečnostné upozor-
nenia

m VAROVANIE Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, 
ktorými je opatrený tento výrobok.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov 
môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem elektrické náradie použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie na-
pájané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elek-
trické náradie poháňané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

b)	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.
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d)	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedo-
voľte používať osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto inštruk-
cie. Elektrické náradia sú nebezpečné, ak ich po-
užívajú neskúsené osoby.

e)	 O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa 
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce 
sa časti fungujú bezchybne a či sa nezaseká-
vajú, či diely nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že to negatívne ovplyvňuje funkciu elek-
trického náradia. Pred použitím elektrického 
náradia dajte poškodené diely opraviť. Príči-
nou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trických náradí.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými rezný-
mi hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Používajte elektrické náradie, vložený nástroj, 
nasadzovacie nástroje atď. podľa týchto poky-
nov. Zohľadnite pritom pracovné podmienky 
a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné ako predpísané používania môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

h)	 Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udr-
žiavajte vždy suché, čisté a bez oleja a  tuku. 
Klzké rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neu-
možňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrické-
ho náradia v nepredvídateľných situáciách.

5) Servis
a)	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať 

len kvalifikovaným odborným personálom a 
len s originálnymi náhradnými dielmi. Tým za-
istíte, že bezpečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Bezpečnostné upozornenia pre nožnice na živý plot
a)	 Všetky časti tela držte v bezpečnej vzdiale-

nosti od noža. Pri pohybujúcich sa nožoch 
sa nepokúšajte odstrániť strihaný materiál 
ani pridržiavať materiál, ktorý chcete strihať. 
Nože sa po vypnutí spínača pohybujú ďalej. Chvíľ-
ka nepozornosti pri používaní nožníc na živý plot 
môže viesť k ťažkým poraneniam.

b)	 Nožnice na živý plot noste za rukoväť, keď sú 
nože zastavené a dávajte pozor, aby ste nestla-
čili spínač. Správne nosenie nožníc na živý plot 
znižuje nebezpečenstvo neúmyselnej prevádzky a 
tým spôsobeného poranenia nožom.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa 
uistite, že je elektrické náradie vypnuté, pred-
tým ako ho pripojíte k napájaniu prúdom a/
alebo ku akumulátoru. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak 
zapnuté elektrické náradie pripojíte k napájaniu 
prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d)	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. 
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti elektrického náradia, môže viesť k pora-
neniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Za-
istite si bezpečný postoj a  vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných si-
tuáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu 
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g)	 Ak je možné namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, musia sa tieto 
pripojiť a správne používať. Použitie zariadenia 
na odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom.

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické náradie, aj keď ste vďaka mnohoná-
sobnému použitiu oboznámení s elektrickým 
náradím. Ľahkovážne konanie môže v okamihu 
viesť k ťažkým poraneniam.

4) Používanie a zaobchádzanie s elektrickým ná-
radím
a)	 Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci pou-

žívajte elektrické náradie určené na daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c)	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrické 
náradia odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuv-
ky a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému spusteniu elektrického náradia.
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•	 Nožnice na živý plot sú určené na práce, pri ktorých 
stojí operátor na zemi a nie na rebríku alebo inej ne-
stabilnej ploche na státie.

•	 Elektrické nebezpečenstvo, dodržte odstup mini-
málne 10 m od trolejových vedení.

•	 Nepokúšajte sa uvoľniť zaseknutú/ zablokovanú 
nožovú lištu, kým nevypnete výrobok a nevyberiete 
akumulátor. Hrozí nebezpečenstvo poranenia!

•	 Nože pravidelne kontrolujte, či sú opotrebované a 
nechajte ich prebrúsiť. Tupé nože preťažujú výro-
bok. Na škody, ktoré tým vzniknú, sa nevzťahuje 
záruka.

•	 Ak budete pri práci s výrobkom prerušení, najskôr 
ukončite aktuálnu pracovnú operáciu a potom vyp-
nite výrobok.

•	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte 
používať osobám, ktoré s ním nie sú oboznáme-
né alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické 
náradia sú nebezpečné, ak ich používajú neskúsené 
osoby.

m Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so  svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

m Varovanie! Pri dlhších prácach môže z dôvodu vib-
rácií dôjsť v rukách obsluhujúcej osoby k poruchám 
prekrvenia (syndróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom 
sa v záchvatoch kŕčovito sťahujú cievy na prstoch na 
rukách a nohách. Postihnuté oblasti už nie sú dostatoč-
ne zásobované krvou a preto sa zdajú extrémne bledé.
Časté používanie vibrujúcich výrobkov môže u osôb, 
ktorých prekrvenie je narušené (napr. fajčiari, diabeti-
ci), vyvolať nervové poškodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhoršenia stavu prstov, 
okamžite ukončite prácu a vyhľadajte lekára.

6.	 Zvyškové riziká

Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu 
techniky a uznávaných bezpečnostno-technic-
kých pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vy-
skytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
•	 Rezné poranenia.

c)	 Pri preprave alebo uschovaní nožníc na živý 
plot vždy natiahnite na nože kryt. Správne za-
obchádzanie s nožnicami na živý plot znižuje ne-
bezpečenstvo poranenia nožom.

d)	 Pred odstránením zaseknutého strihaného 
materiálu alebo údržbou výrobku sa uistite, 
že sú všetky spínače vypnuté a akumulátor je 
vybratý. Neočakávaná prevádzka nožníc na živý 
plot pri odstraňovaní zaseknutého materiálu môže 
viesť k vážnym poraneniam.

e)	 Nožnice na živý plot držte iba za izolované 
uchopovacie plochy, pretože rezací nôž môže 
naraziť na skryté elektrické vedenia alebo 
vlastný sieťový kábel. Pri kontakte nožov s ve-
dením, ktoré je pod napätím, sa môžu pod napätie 
dostať aj kovové časti prístroja, čo vedie k zásahu 
elektrickým prúdom.

f)	 Držte všetky sieťové vedenia mimo oblasti stri-
hania. Vedenia môžu byť skryté v živých plotoch a 
kríkoch a nôž ich môže nedopatrením nastrihnúť.

g)	 Nepoužívajte nožnice na živý plot v zlom poča-
sí, najmä nie vtedy, keď hrozí nebezpečenstvo 
búrky. Znížite tým riziko, že vás zasiahne blesk.

Bezpečnostné upozornenia pre nožnice na živý 
plot s predĺženým dosahom
a)	 Minimalizujte nebezpečenstvo smrteľného zá-

sahu elektrickým prúdom tým, že nikdy nebu-
dete používať nožnice na živý plot s predĺže-
ným dosahom v blízkosti elektrických vedení. 
Dotknutie sa elektrických vedení alebo práca v ich 
blízkosti môže viesť k ťažkým poraneniam alebo 
smrteľnému zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Nožnice na živý plot s predĺženým dosahom 
ovládajte vždy pevne oboma rukami. Držte nož-
nice na živý plot s predĺženým dosahom oboma 
rukami, aby ste zabránili strate kontroly.

c)	 Noste pri prácach s nožnicami na živý plot s 
predĺženým dosahom nad hlavou ochrannú pril-
bu. Padajúce odlomené kusy môžu viesť k ťažkým 
poraneniam.

Ďalšie bezpečnostné upozornenia
•	 Plochu, ktorú chcete strihať, dôkladne prezrite a od-

stráňte všetky drôty a ostatné cudzie telesá.
•	 Počas prevádzky nožníc na živý plot musíte vždy 

zabezpečiť, aby ste mali bezpečný postoj, najmä ak 
používate schodíky alebo rebrík.

•	 Pri práci s týmto výrobkom vždy noste bezpečnost-
né rukavice, ochranné okuliare, ochranu sluchu, 
pevnú obuv a dlhé nohavice.
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•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

m VAROVANIE!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9.	 Pred uvedením do prevádzky

9.1. Upevnenie/montáž ramenného popruhu
1.	 Ramenný popruh zaveste do závesného oka (9).
2.	 Prispôsobte ramenný popruh vašej výške tak, aby 

sa závesné oko (9) v zavesenom stave nachádza-
lo vo výške bedier.

9.2. Montáž hlavy motora na teleskopickú tyč
(obr. 2, 3)
1.	 Uvoľnite hviezdicovú skrutku (7) a inbusové skrut-

ky (A) na jednotke teleskopickej tyče pomocou in-
busového kľúča (B).

2.	 Vysuňte teleskopickú tyč (6).
3.	 Utiahnite hviezdicovú skrutku (7) a inbusové 

skrutky (A) pomocou inbusového kľúča (B).
4.	 Uvoľnite inbusové skrutky (A) na jednotke hlavy 

motora pomocou inbusového kľúča (B).
5.	 Namontujte teleskopickú tyč (6) na spojovací kus 

(5).
6.	 Utiahnite inbusové skrutky (A) na jednotke hlavy 

motora pomocou inbusového kľúča (B).

9.3. Prestavenie teleskopickej tyče (obr. 1)
Teleskopickú tyč (6) je možné prestaviť bezstupňovo.
1.	 Uvoľnite hviezdicovú skrutku (7) a zmeňte dĺžku 

tyče posunutím a potiahnutím.
2.	 Utiahnite opäť hviezdicovú skrutku (7), čím zaistíte 

požadovanú pracovnú dĺžku teleskopickej tyče (6).

•	 Poškodenie očí, ak sa nenosí predpísaná ochrana očí.
•	 Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochra-

na sluchu.
•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 

dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

•	 Výrobok používajte tak, ako je odporúčané v tomto 
návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výrobok 
bude podávať optimálne výkony.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

7.	 Technické údaje

Sieťové napätie 230 – 240 V~/50 Hz

Otáčky pri  chode 
naprázdno n0

1500 min-1

Dĺžka rezu 450/510/550 mm

Hrúbka rezu 16 mm

Hmotnosť 3,6 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Informácia o vzniku hluku podľa normy EN 62841-1
Hodnoty hluku

Hladina akustického výkonu LWA 95,8 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 84,2 dB

Neistota Kwa/pA 3 dB

Hodnoty vibrácií

Hodnota vibrácií podľa EN 62841-1

Vibrácie hlavnej rukoväti ah 2,74 m/s²

Vibrácie pomocnej rukoväti ah 2,84 m/s²

Neistota Kh 1,5 m/s²

8.	 Vybalenie

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
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POZOR
Tupé nože preťažujú výrobok! Výrobok s chybným ale-
bo silne opotrebovaným rezacím zariadením nepouží-
vajte.

POZOR
Dbajte na to, aby okolitá teplota počas práce neprekro-
čila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

10.1. Zapnutie/vypnutie a prevádzkovanie výrobku 
(Obr. 1)
Upozornenie: Pred zapnutím dbajte na to, aby sa výro-
bok nedotýkal žiadnych predmetov.
1	 Pred zapnutím výrobku stiahnite ochranu noža z 

nožovej lišty (1).
2	 Na odľahčenie ťahu vytvorte z konca predlžova-

cieho kábla slučku, prevlečte ju cez otvor na ru-
koväti a zaveste odľahčenie ťahu (15) na rukoväť.

3	 Pripojte prístroj k sieťovému napätiu.
4.	 Zapnutie: Bezpečnostný spínač (10) posuňte do-

predu a stlačte zapínač/vypínač (12).
5.	 Na  vypnutie jednoducho pustite zapínač/vypínač 

(10) a bezpečnostný spínač (12).

11.	 Pracovné pokyny

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

m VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!
Ak budete blokovania odstraňovať holými rukami, mô-
žete sa zraniť.
•	 Noste ochranné rukavice.
•	 Používajte vhodné nástroje (napr. drevenú palicu).

Upozornenia:
•	 Počas prevádzky držte výrobok pevne oboma ruka-

mi, aby ste mali lepšiu kontrolu nad výrobkom.
•	 Určité množstvo hluku spôsobené týmto výrobkom 

je neodvratné. Vykonávajte hlučnú prácu v schvále-
ných a na to určených časoch. Prípadne dodržiavaj-
te čas odpočinku.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 
si bezpečný postoj a  vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

9.4. Prestavenie uhla rezu
Uhol rezu sa dá prestaviť v 6 stupňoch.
1.	 Stlačte odblokovacie tlačidlo (4).
2.	 Nakloňte jednotku motora do požadovanej polohy.
3.	 Uvoľnite odblokovacie tlačidlo (4) a jednotka mo-

tora zapadne.

10.	 Obsluha

Nožnice na živý plot majú ako rezacie zariadenie vy-
sokokvalitný nôž.
Pri procese rezania sa pohybujú rezacie zuby lineárne 
tam a späť. Ochrana proti nárazu na špičke nožovej li-
šty zabraňuje nepríjemnému spätnému rázu pri náraze 
do stien, plotov atď.
Na ochranu používateľa je výrobok vybavený bezpeč-
nostným spínačom s funkciou rýchleho brzdenia. Do-
datočne chráni ochrana rúk pred konármi a vetvami.

m VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia!
Zapínač/vypínač a bezpečnostný spínač sa nesmie 
aretovať!
•	 Nepracujte s výrobkom, ak sú spínače poškodené. 

Zapínač/vypínač a bezpečnostný spínač musia po 
uvoľnení výrobok vypnúť.

•	 Pred každým použitím sa uistite, či je výrobok funkčný.

m VAROVANIE
Pri práci s výrobkom noste vhodný odev a pracov-
né rukavice.
Noste ochranu očí a sluchu.

Nedbalé používanie osobných ochranných pro-
striedkov (OOP)
Nedbalé používanie alebo nepoužívanie osobných 
ochranných prostriedkov môže viesť k závažným pora-
neniam.

m VAROVANIE
Môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom a poško-
deniu výrobku!
Kontakt s vedením pod napätím môže pri strihaní viesť 
k zásahu elektrickým prúdom. Strihanie do cudzích ob-
jektov môže viesť k poškodeniu nožovej lišty.
•	 Pred strihaním prehľadajte živé ploty a kríky, či sa v 

nich nenachádzajú skryté objekty, ako napr. vedenia 
pod napätím, drôtené ploty a podpera rastlín.
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Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie, musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s rovnakým označením.

Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame 
pre výrobky s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia X
Ak sa sieťový prívod tohto výrobku poškodí, musí sa 
vymeniť za špeciálne pripravený sieťový prívod, kto-
rý je k dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom 
servise.

13.	  Čistenie

Opatrne! Pri manipulácii s nožmi noste ochranné 
rukavice!
1.	 Počkajte, kým sa všetky pohyblivé diely nezastavia.
2.	 Po každom použití očistite nožovú lištu naolejova-

nou handrou.
3.	 Po každom použití naolejujte nožovú lištu olejnič-

kou alebo sprejom.

11.1 Techniky strihania
•	 Nožnicami na konáre najskôr vystrihajte hrubé ko-

náre.
•	 Obojstranná nožová lišta umožňuje strihanie obomi 

smermi alebo prostredníctvom kývavých pohybov z 
jednej strany na druhú.

•	 Pri zvislom reze pohybujte výrobkom rovnomerne 
dopredu alebo oblúkovito nahor a nadol.

•	 Pri vodorovnom reze pohybujte výrobkom kosákovi-
to k okraju živého plota, aby odstrihnuté vetvy padali 
na zem.

•	 Na zachovanie dlhých rovných línií odporúčame 
napnúť povrazy.

11.2 Strihanie živého plota
Živé ploty odporúčame strihať v lichobežníkovom tva-
re, aby sa zabránilo strate listov dolných vetiev. Zod-
povedá to prirodzenému ratu rastlín a umožňuje to 
optimálny rast živého plota. Pri strihu sa redukujú iba 
nové ročné výhonky a vytvorí sa tak husté rozvetvenie 
a dobrá ochrana proti pohľadom.
•	 Najskôr ostrihajte boky živého plota. Na to pohybuj-

te výrobkom v smere rastu zdola nahor. Ak budete 
strihať zhora nadol, tenšie vetvy sa budú pohybovať 
nadol, vplyvom čoho môžu vzniknúť tenké miesta 
alebo diery.

•	 Potom podľa priania ostrihajte horný okraj rovno, 
strechovito alebo okrúhlo.

•	 Do požadovaného tvaru strihajte už mladé rastliny. 
Hlavné výhonky by mali ostať nepoškodené, dokým 
živý plot nedosiahne plánovanú výšku. Všetky ostat-
né výhonky sa skrátia na polovicu.

11.3 Ošetrovanie voľne rastúcich živých plotov
Hoci sa voľne rastúce živé ploty nestrihajú, musia sa 
pravidelne udržiavať, aby nerástli príliš vysoko.

11.4 Rezanie v správnom čase
•	 Listnatý živý plot: jún a október
•	 Ihličnatý živý plot: apríl a august
•	 Rýchlo rastúci živý plot: od mája cca každých 6 týž-

dňov
Dávajte pozor na vtáky v živom plote, ktoré sedia na 
vajciach. Rezanie živého plotu vtedy odložte alebo sa 
tomuto miestu vyhnite.

12.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený 
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN.
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16.	 �Oprava a objednávanie náhradných 
dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. 
Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, ucho-
vávajte mimo dosahu iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužívaním originálnych 
náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom 
servisnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód 
na titulnej strane.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

Dôležité upozornenie pre prípad opravy:
V prípade zasielania výrobku na opravu majte na pa-
mäti, že výrobok sa z bezpečnostných dôvodov musí 
zasielať na servisnú stanicu bez oleja a paliva.

16.1	 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
•	 Označenie modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje typového štítka

16.2	  Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Rezací nôž
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

4.	 Výrobok v žiadnom prípade za účelom čistenia ne-
ponárajte do vody ani iných kvapalín.

5.	 Nikdy neostrekujte výrobok vodou.
6.	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso 

motora udržiavajte podľa možností bez prachu 
a  nečistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou 
alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom 
tlaku. Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne 
po každom použití.

7.	 Vetracie otvory musia byť vždy voľné.
8.	 Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, 

mohli by poškodiť plastové diely výrobku. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra výrobku nedostala voda.

14.	 Skladovanie

Príprava na uskladnenie
1	 Výrobok vyčistite a skontrolujte, či nie je poškodený.
2	 Pred prepravou alebo uskladnením výrobku za-

kryte nôž ochranou noža.
3	 Hnojivá a iné záhradné chemikálie obsahujú látky, 

ktoré majú silný korozívny účinok na kovové diely. 
Výrobok neskladujte v blízkosti týchto látok.

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakryte 
na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na 
obsluhu uschovajte pri výrobku.

15.	 Údržba

Opravárske a údržbárske práce, ktoré nie sú opísa-
né v tomto návode na obsluhu, nechajte vykonať v 
odbornej dielni. Používajte len originálne náhrad-
né diely.
1	 Výrobok pred každým použitím skontrolujte, či ne-

vykazuje zjavné nedostatky ako voľné, opotrebo-
vané alebo poškodené diely.

2	 Skontrolujte pevné uloženie skrutiek v nožovej lište.
3	 Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, či nie sú 

poškodené a či sú správne uložené. Prípadne ich 
vymeňte.

4	 Drobné zuby na strihacích zuboch môžete vyhla-
diť sami. Rezné hrany prebrúste olejovou osličkou. 
Dobrý strihací výkon poskytujú iba ostré strihacie 
zuby.

5	 Tupé, ohnuté alebo poškodené nožové lišty sa mu-
sia vymeniť.
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18.	 Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš výrobok ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Výrobok pracuje s 
prerušeniami.

Zapínač/vypínač je chybný. Oprava autorizovaným servisným strediskom.

Chybný motor. Oprava autorizovaným servisným strediskom.

Interný poškodený kontakt.
Obráťte sa na našu servisnú službu.

Zapínač/vypínač je chybný.

Nožová lišta je horúca.

Tupá nožová lišta. Nožovú lištu skontrolujte, naostrite alebo sa obráťte na 
našu servisnú službu.Nožová lišta má zuby.

Príliš veľké trenie kvôli 
chýbajúcemu mazaniu. Naolejujte nožovú lištu.

Zlý výsledok kosenia.

Tupá nožová lišta. Nožovú lištu skontrolujte, naostrite alebo sa obráťte na 
našu servisnú službu.

Príliš veľké trenie kvôli 
chýbajúcemu mazaniu. Naolejujte nožovú lištu.

Znečistená nožová lišta. Očistite nožovú lištu.

Zlá technika strihania. Dodržiavajte pracovné pokyny.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení platiť odliš-
né predpisy.

17.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronic-
kých zariadení sú zo zákona povinní ich po použití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A 
biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő 
intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérülések 
kockázatának csökkentése 
érdekében olvassa el az 
üzemeltetési útmutatót.

Figyelem! Ha figyelmen kívül 
hagyja a terméken elhelyezett 
biztonsági jelöléseket és 
figyelmeztető megjegyzéseket, 
illetve figyelmen kívül hagyja 
a biztonsági és kezelési 
utasításokat, akkor súlyos, akár 
halálos sérüléseket szenvedhet.

Viseljen védőszemüveget. A 
munka közben keletkező szikrák 
vagy a termékből kikerülő 
szilánkok, forgácsok és por 
látásvesztést okozhatnak.

Ha a kábel károsodott vagy 
át van vágva, azonnal húzza 
ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

Viseljen munkavédelmi sisakot! Figyelem! Sérülésveszély a mozgó 
kések miatt.

Viseljen zárt lábbelit! 100
A termék garantált 
hangteljesítményszintje.

Áramütés miatti életveszély! 
Tartson legalább 10 méter 
távolságot a föld feletti 
vezetékektől.

A termék megfelel a hatályos 
európai irányelveknek.

II. védelmi osztály A termék megfelel a vonatkozó 
szerbiai irányelveknek.

A vágógerenda hossza
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Tartsa be a kezelők legkisebb életkorára vonatkozó 
rendelkezést.
A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású termékek üzemeltetésére vonatkozó általá-
nosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2.	 A termék leírása (1. ábra)

1.	 Késgerenda
2.	 Kézvédelem
3.	 Motorfej / szellőzőnyílások
4.	 Kireteszelő gomb
5.	 Összekötő elem
6.	 Teleszkópos nyél
7.	 Csillagcsavarok
8.	 Markolat
9.	 Hordozószemek
10.	 Be-/kikapcsoló
11.	 Markolat
12.	 Biztonsági kapcsoló
13.	 Hálózati kábel
14.	 Tehermentesítő
15.	 Ütközés elleni védelem a készülék felakasztására 

szolgáló furattal

A	 Imbuszcsavar
B	 Imbuszkulcs

3.	 Szállított elemek

Tétel Darabszám Megnevezés

3, 6 1 db Elektromos teleszkópos 
sövénynyíró 
(motorfejegység + 
teleszkópos nyélegység

1 db Kezelési útmutató

1 db Vállheveder

A 6 db Imbuszcsavar

B 1 db Imbuszkulcs

1 db Késvédő

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatá-
hoz.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési útmutató be nem tartása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett 

javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE  0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési útmutató teljes szö-
vegét.
A kezelési útmutató megkönnyíti a termék megismeré-
sét, és segít elsajátítani a rendeltetésszerű használa-
tához szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a termékkel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan kerülheti el a 
veszélyeket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket és növelheti a termék megbízhatóságát 
és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a termék üzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tok-
ba csomagolt kezelési útmutatót a termék közelében 
tárolja. Munkába állás előtt minden kezelőnek el kell 
olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne fog-
laltakat.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanítottak a termék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal.
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1) Munkahelyi biztonság
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, il-
letve a megvilágítatlan munkaterületek balesetek-
hez vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 
éghető folyadékok, gázok vagy porok találha-
tók. Az elektromos szerszámok szikráznak, és a 
szikrák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszítheti ural-
mát az elektromos szerszám felett.

2) Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlakozódugójának 

illenie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csat-
lakozót semmilyen módon nem szabad módo-
sítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapte-
res csatlakozót. A változatlan dugós csatlakozók 
és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat. Az elektromos szerszámba 
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendel-
tetésétől eltérő módon, például az elektromos 
szerszám szállításához, felakasztásához vagy 
a csatlakozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa 
távol a csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles 
élektől és a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott csatlakozó vezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbí-
tó vezetékeket alkalmazzon, amelyek kültéri 
használatra is alkalmasak. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító vezeték használata csök-
kenti az áramütés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaá-
ram-védőkapcsoló használata csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

4.	 Rendeltetésszerű használat

A sövénynyíró sövények, bokrok és cserjefélék vágá-
sára szolgál.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ter-
méket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül.
Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a 
gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelőssé-
get.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek is-
merniük kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a 
lehetséges veszélyekről.

Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és kar-
bantartási előírásait, valamint a műszaki adatokban 
meghatározott méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem 
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

A gyártó nem vállal felelősséget azokért a károkért, 
amelyeket a nem rendeltetésszerű használat vagy a 
helytelen kezelés okoz.

5.	 Általános biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS Olvassa el a termékhez tar-
tozó összes biztonsági utasítást, egyéb utasítást, 
ábrát és műszaki adatot.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg 
későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati kábellel) és az akkumulátorról 
üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) elektromos szer-
számokra vonatkozik.



www.scheppach.com HU | 55 

4) Az elektromos szerszám használata és kezelése
a)	 Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A 

munkájához mindig az arra megfelelő elektro-
mos szerszámot használja. A megfelelő elekt-
romos szerszámmal jobban és biztonságosabban 
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c)	 Húzza ki a dugós csatlakozót a csatlakozóal-
jzatból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulá-
tort, mielőtt beállításokat végez a készüléken, 
cserélhető szerszámokat cserél ki vagy félre-
teszi az elektromos szerszámot. Ezen elővi-
gyázatossági intézkedések megakadályozzák az 
elektromos szerszám akaratlan elindulását.

d)	 A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen 
utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek használják őket.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és 
a cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek 
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött 
vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív ha-
tással lennének az elektromos szerszám mű-
ködésére. Az elektromos szerszám használata 
előtt javíttassa meg a sérült alkatrészeket. Sok 
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
számok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és kön�-
nyebben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, a cserélhető szer-
számot, betétszerszámokat stb. a jelen uta-
sításoknak megfelelően használja. Közben 
vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szer-
számoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a megfogási felületeket min-
dig száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól 
mentes állapotban kell tartani. A csúszós fo-
gantyú és megfogási felületek nem teszik lehetővé 
az elektromos szerszám biztonságos üzemelteté-
sét, illetve hogy megőrizze fölötte az uralmát előre 
nem látható helyzetekben.

3) Személyek biztonsága
a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 

és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
drogok, alkohol vagy gyógyszerek befolyása 
alatt áll. Az elektromos szerszám használata so-
rán egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérü-
léseket okozhat.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos 
szerszám típusától és használatától függően al-
kalmazott személyi védőfelszerelések, például 
pormaszk, csúszásmentes munkavédelmi cipő, 
munkavédelmi sisak vagy hallásvédő viselése 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulá-
torra való csatlakoztatása, felvétele vagy szál-
lítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki 
van-e kapcsolva az elektromos szerszám. Ha 
az elektromos szerszám szállítása közben a kap-
csolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekap-
csolva csatlakoztatja az áramellátásra, az balese-
tet okozhat.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs sérülése-
ket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. 
Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f)	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát 
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. 
A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g)	 Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. A por elszívására 
szolgáló berendezés használatával csökkenthetők 
a por által okozott veszélyek.

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje 
meg az elektromos szerszámra vonatkozó biz-
tonsági szabályokat még abban az esetben sem, 
ha az elektromos szerszámot többszöri haszná-
lat után ismerni véli. A másodperc törtrésze alatt 
bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a következ-
ményei annak, ha a szerszámot gondatlanul kezeli.
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Az elektromos vezetékekkel való érintkezés vagy 
az azok közelében történő használat súlyos sérü-
lést vagy halálos áramütést okozhat.

b)	 A megnövelt hatótávolságú sövénynyírót min-
dig két kézzel kezelje. A biztonságos kezelés 
érdekében mindig két kézzel tartsa a megnövelt 
hatótávolságú sövénynyírót.

c)	 Viseljen fejvédőt, amikor a megnövelt hatótá-
volságú sövénynyíróval fej fölött dolgozik. A 
leeső törmelék súlyos sérüléseket okozhat.

További biztonsági utasítások
•	 Alaposan ellenőrizze a levágandó felületeket, távo-

lítson el minden drótot és az idegen testeket.
•	 A sövénynyíró kezelésekor mindig ügyeljen arra, 

hogy biztonságosan álljon, különösen, ha lépcsőt 
vagy létrát használ.

•	 A termékkel történő munkavégzés során mindig vi-
seljen védőkesztyűt, védőszemüveget, hallásvédőt, 
szilárd cipőt és hosszú nadrágot.

•	 A sövénynyírót olyan munkákhoz tervezték, melyek-
nél a kezelő a földön, nem pedig létrán vagy egyéb 
instabil felületen áll.

•	 Elektromos veszély, tartson legalább 10 m távolsá-
got a felső vezetékektől.

•	 Ne próbálja meglazítani az elakadt/megszorult kés-
gerendát, amíg ki nem kapcsolta a terméket és ki 
nem vette az akkumulátort. Sérülésveszély áll fenn!

•	 A kések kopását rendszeresen ellenőrizni kell, és 
újra kell őket éleztetni. A tompa kések túlterhelik 
a terméket. Az ebből eredő károkra a jótállás nem 
érvényes.

•	 Ha a termékkel történő munkavégzés során szüne-
tet kíván tartani, először fejezze be az aktuális mű-
veletet, majd kapcsolja ki a terméket.

•	 A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen 
utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek használják őket.

m Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A ko-
moly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

5) Szerviz
a)	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-

deti pótalkatrészek használatával javíttassa az 
elektromos szerszámot. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

Biztonsági utasítások a sövénynyíróhoz
a)	 Tartsa távol testrészeit a késtől. Működő kés 

mellett ne próbálja meg eltávolítani a darabot, 
amelyen dolgozott, vagy kézzel megtartani azt 
munka közben. A kések a kapcsoló kikapcsolá-
sa után is tovább mozognak. Már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérülésekkel járhat a sö-
vénynyíró használata közben.

b)	 A sövénynyírót a fogantyúnál fogva hordoz-
za, amikor áll a kés, és ügyeljen arra, hogy ne 
kapcsolja be a kapcsolót. A sövénynyíró helyes 
hordozása csökkenti a véletlen elindulás és a kés 
okozta sérülés kockázatát.

c)	 A sövénynyíró szállítása vagy tárolása során 
mindig húzza a fedelet a kések fölé. A sövény-
nyíró szakszerű kezelése csökkenti a kés által 
okozott sérülésveszélyt.

d)	 Mielőtt eltávolítaná a beszorult nyesedéket 
vagy karbantartaná a terméket, győződjön 
meg róla, hogy minden kapcsoló ki van kap-
csolva, és az akkumulátor ki van véve. Ha a 
sövénynyíró váratlanul működésbe lép, amikor 
éppen a beszorult anyagot távolítja el belőle, az 
súlyos sérüléseket okozhat.

e)	 A sövénynyírót kizárólag a szigetelt fogási 
felületeknél fogva tartsa, mivel a vágókés rej-
tett villamos vezetékekhez vagy a fűrész saját 
hálózati kábeléhez érhet. Ha a kés feszültség 
alatt álló vezetékhez ér, akkor a készülék fémből 
készült alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek, 
ami áramütéshez vezethet.

f)	 Tartsa távol a hálózati kábeleket a vágási terü-
lettől. A kábelek a sövényekben és bokrokban is el 
lehetnek rejtve, így véletlenül elvághatók a késsel.

g)	 Ne használja a sövénynyírót rossz időben, kü-
lönösen zivatarveszély esetén. Ez csökkenti a 
villámcsapás kockázatát.

Biztonsági utasítások megnövelt hatótávolságú 
sövénynyírókhoz
a)	 Csökkentse a halálos áramütés kockázatát az-

által, hogy soha ne használja a megnövelt ha-
tótávolságú sövénynyírót elektromos kábelek 
közelében. 
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Zajképződéssel kapcsolatos információk az EN 
62841-1 szerint
Zaj jellemző értékei

LWA hangteljesítményszint 95,8 dB 

LpA hangnyomásszint 84,2 dB

Kwa/pA bizonytalanság 3 dB

Rezgés jellemző értékei

Rezgési érték az EN 62841-1 szerint

Rezgés a fő markolaton ah 2,74 m/s²

Rezgés a segédmarkolaton ah 2,84 m/s²

Kh bizonytalanság 1,5 m/s²

8.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
terméket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-

tozékok szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáci-
ókat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenye-
lés és fulladás veszélye áll fenn!

9.	 Üzembe helyezés előtt

9.1. A vállheveder rögzítése
1.	 Akassza bele a vállhevedert a függesztőszembe (9).
2.	 Állítsa be a vállhevedert az Ön méretéhez úgy, 

hogy a függesztőszem (9) a beakasztáskor csípő-
magasságban legyen.

m Figyelmeztetés! Hosszabb idejű munkavégzés 
esetén a vibrációk miatt a kezelő személy kezeiben 
keringési zavarok (fehér ujj szindróma) léphetnek fel.
A fehér ujj szindróma egy olyan érrendszeri betegség, 
amelynek során az ujjak és a lábujjak kis véredényei 
hirtelen összehúzódnak. Az érintett területek nem kap-
nak megfelelő vérellátást, és emiatt rendkívül sápadtak 
lesznek.
A rezgő termékek gyakori használata idegkárosodást 
okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a 
vérkeringése (például dohányosok, cukorbetegek).
Amennyiben szokatlan negatív hatásokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkát, és forduljon orvoshoz.

6.	 Fennmaradó kockázatok

A termék korszerű műszaki színvonalon, az elis-
mert biztonságtechnikai előírások szerint készült. 
A munkavégzés során azonban ennek ellenére is 
felléphetnek fennmaradó kockázatok.
•	 Vágási sérülések.
•	 Szemkárosodás, ha az előírt szemvédőt nem viselik.
•	 Ha nem viseli az előírt hallásvédőt, halláskároso-

dást szenvedhet.
•	 A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-

tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmutató együttes 
betartásával.

•	 Úgy használja a terméket, ahogyan azt a kezelési 
útmutató javasolja. Ezzel biztosítható, hogy a ter-
mék mindig optimális teljesítménnyel működjön.

•	 Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.

7.	 Műszaki adatok

Hálózati feszültség 230-240 V ~ / 50 Hz

n0üresjárati fordulatszám 1500 min-1

Vágáshossz 450/510/550 mm

Vágási vastagság 16 mm

Tömeg 3,6 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelem: A zaj súlyos következményekkel járhat az 
egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja a 85 dB 
értéket, kérjük, viseljen megfelelő hallásvédőt.
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•	 Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a 
termék működőképes-e.

m FIGYELEM
A termékkel történő munkavégzés közben viseljen 
megfelelő ruházatot és munkakesztyűt.
Viseljen szem- és hallásvédőt.

Egyéni védőfelszerelés (EVE) gondatlan haszná-
lata
Az egyéni védőfelszerelés gondatlan használata vagy 
használatának mellőzése súlyos sérüléseket okozhat.

m FIGYELEM
Áramütés és a termék károsodása lehetséges!
A vágás során a feszültség alatt álló vezetékkel történő 
érintkezés áramütést okozhat. Az idegen tárgyak bevá-
gása a késgerenda sérülését okozhatja.
•	 Vágás előtt vizsgálja át a sövényeket és bokrokat, 

nem rejtőznek-e bennük tárgyak, például feszültség 
alatt álló vezetékek, drótkerítés vagy növénykaró

FIGYELEM
A tompa kések túlterhelik a terméket! Ne használja a 
terméket hibás vagy nagyon elhasználódott vágóbe-
rendezéssel.

FIGYELEM
Ügyeljen rá, hogy a környezeti hőmérséklet munkavég-
zés közben ne haladja meg az 50 °C-t és ne süllyedjen 
20 °C alá.

10,1. A termék be-/kikapcsolása és működtetése 
(1. ábra)
Megjegyzés: A bekapcsolás előtt ügyeljen arra, hogy a 
termék ne érintkezzen semmilyen tárggyal.
1	 A termék bekapcsolása előtt húzza le a késvédőt 

a késgerendáról (1).
2	 Tehermentesítésként képezzen hurkot a hosszab-

bító kábel végéből, vezesse át a fogantyú nyílá-
sán, és akassza be a fogantyún kialakított teher-
mentesítőbe (15).

3	 Csatlakoztassa a készüléket a hálózati feszültségre.
4.	 Bekapcsolás: Csúsztassa előre a be-/kikapcsolót 

(10), és nyomja meg a biztonsági kapcsolót (12).
5.	 Kikapcsoláshoz ismét engedje el a be-/kikapcso-

lót (10) és a biztonsági kapcsolót (12).

9,2. A motorfej felszerelése a teleszkópos nyélre
(2., 3. ábra)
1.	 Lazítsa meg a csillagcsavart (7) és a teleszkópos 

nyélegységen lévő imbuszcsavarokat (A) az im-
buszkulcs (B) segítségével.

2.	 Húzza ki a teleszkópos nyelet (6).
3.	 Rögzítse a csillagcsavart (7) és az imbuszcsava-

rokat (A) az imbuszkulcs (B) segítségével.
4.	 Lazítsa meg a motorfej-egységen lévő imbusz-

csavarokat (A) az imbuszkulcs (B) segítségével.
5.	 Helyezze a teleszkópos nyelet (6) az összekötő 

darabra (5).
6.	 Húzza meg a teleszkópos száregységen lévő im-

buszcsavarokat (A) az imbuszkulcs (B) segítségé-
vel.

9,3. A teleszkópos nyél beállítása (1. ábra)
A teleszkópos nyél (6) fokozatmentesen állítható.
1.	 Lazítsa meg a csillagcsavart (7), és tolással és 

húzással változtassa meg a nyél hosszát.
2.	 Zárja le ismét a csillagcsavart (7), így rögzítve a 

teleszkópos nyél (6) kívánt munkahosszát.

9,4. A vágási szög beállítása
A vágási szög 6 fokozatban állítható.
1.	 Nyomja meg a reteszelőgombot (4).
2.	 Döntse a motoregységet a kívánt pozícióba.
3.	 Engedje el a reteszelőgombot (4), ekkor a moto-

regység reteszelődik.

10.	 Kezelés

A sövénynyíróba vágóberendezésként kiváló minő-
ségű kés van beszerelve.

A vágási folyamat során a vágófogak egy vonalban 
mozognak ide-oda. A késgerenda hegyén található 
ütközésvédő megakadályozza a kellemetlen vissza-
csapódást, ha a készülék a falhoz, kerítéshez stb. ér.
A felhasználó védelme érdekében a termék gyors-
leállító fékfunkcióval ellátott biztonsági kapcsolóval 
rendelkezik. Ezenkívül a kézvédelem az ágaktól és a 
gallyaktól is megvéd.

m FIGYELEM
Sérülésveszély!
A be-/kikapcsoló kart és a biztonsági kapcsolót nem 
szabad rögzíteni!
•	 Ne dolgozzon a termékkel, ha megsérült a kapcsoló. 

A be-/kikapcsolónak és a biztonsági kapcsolónak a 
termék elengedése után ki kell kapcsolnia.
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•	 Azután ízlés szerint vágja le a felső szegélyt egye-
nesre, tető alakúra vagy kerekre.

•	 Még a fiatal növényeket is vágja a kívánt formára. A 
fő hajtásnak sértetlennek kell maradnia addig, amíg 
a sövény el nem éri a kívánt magasságot. Minden 
más hajtás visszavágható a feléig.

11.3 Szabadon növő sövények ápolása
A szabadon növő sövényeket nem formázzák, azon-
ban rendszeres ápolást igényelnek, hogy a sövény ne 
nőjön túl magasra.

11.4 Vágás a megfelelő időben
•	 Lombos sövény: június és október
•	 Tűlevelű sövény: április és augusztus
•	 gyorsan növő sövény: májustól kb. 6 hetente
Ügyeljen a sövényben költő madarakra. Ebben az eset-
ben halassza el a sövény megnyírását, vagy hagyja ki 
azt a részt.

12.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzíté-

se vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás 

miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem hasz-
nálhatók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.

Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

11.	 Munkavégzési utasítások

m Vigyázat!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

m FIGYELMEZTETÉS!
Sérülésveszély!
Ha az elakadást puszta kézzel távolítja el, megsérülhet.
•	 Viseljen védőkesztyűt.
•	 Használjon megfelelő szerszámokat (pl. botot).

Megjegyzések:
•	 Tartsa erősen a terméket mindkét kezével üzemelés 

közben, hogy jobban tudja uralni a terméket.
•	 A termék használata során elkerülhetetlen bizonyos 

mértékű zajterhelés. Halassza a zajos munkát en-
gedélyezett és arra kijelölt időpontra. Szükség ese-
tén tartsa be a pihenőidőket.

•	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a lá-
bán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan 
helyzetekben is jobban irányíthatja az elektromos 
szerszámot.

11.1 Vágási technikák
•	 Először a vastag ágakat vágja ki egy gallyazókéssel.
•	 A kétoldalú késgerenda lehetővé teszi a vágást 

mindkét irányban vagy lengő mozgással egyik oldal 
felől a másik oldal felé.

•	 Függőleges vágás esetén a terméket mozgassa 
egyenletesen függőlegesen előrefelé, vagy ívelt 
mozgással felfelé és lefelé.

•	 Vízszintes vágás esetén a terméket mozgassa sar-
lószerűen a sövény szegélyéig, így a levágott ágak 
a talajra hullanak.

•	 Hosszú, egyenes sorok tartásához ajánlott zsinór-
okat kifeszíteni.

11.2 Díszsövények vágása
Ajánlatos a sövényeket trapéz alakúra vágni az alsó 
ágak felkopaszodásának megakadályozása érdeké-
ben. Ez megfelel a növény természetes fejlődésének 
és lehetővé teszi a sövény optimális növekedését. Vá-
gáskor csak az új hajtásokat kell levágni, így kialakul 
egy tömör ághálózat és egy nagyszerű megjelenés.
•	 Először mindig egy sövény oldalait vágja le. Ehhez 

mozgassa a terméket a növekedési iránynak meg-
felelően alulról felfelé. Ha felülről lefelé vág, akkor 
a vékonyabb ágak kifelé mozdulnak, így vékonyabb 
helyek vagy lyukak alakulhatnak ki.
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3	 A trágya és egyéb kerti vegyszerek olyan anyago-
kat tartalmaznak, amelyek erős korrozív hatással 
lehetnek a fémrészekre. A terméket soha ne tárol-
ja ilyen anyagok közelében.

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és 
tartozékait.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ̊ C és 30 ̊ C között van.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letaka-
rással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A 
kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

15.	 Karbantartás

Azokat a javítási és karbantartási munkálatokat, 
melyeket a jelen kezelési útmutató nem ismertet, 
végeztesse el szakműhelyben. Csak eredeti pótal-
katrészeket használjon.
1	 Minden használat előtt ellenőrizze a termék nyil-

vánvaló hiányosságait, pl. a laza, kopott vagy sé-
rült alkatrészeket.

2	 Ellenőrizze a csavarok szorosságát a késgeren-
dában.

3	 Ellenőrizze a burkolatok és biztonsági berende-
zések épségét és helyes elhelyezkedését. Adott 
esetben cserélje ki őket.

4	 A fogak kisebb csorbulásait saját maga is kiegye-
nesítheti. Ehhez a késeket olajkővel húzza le. Csak 
éles vágófogakkal érhető el jó vágási teljesítmény.

5	 A kopott, elgörbült vagy sérült késgerendát ki kell 
cserélni.

16.	 Javítás és pótalkatrészek rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek 
és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint 
nem felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűt-
len javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata 
miatt keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas 
(3000  watt feletti) indítási áramfelvétellel rendelkező 
termékekhez C 16A vagy K 16A biztosíték használatát 
javasoljuk!

X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a termék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor speciális kialakítású hálózati csatlakozóvezeték-
re kell lecserélni, amely a gyártótól vagy annak ügyfél-
szolgálatától szerezhető be.

13.	  Tisztítás

Vigyázat! A kés kezelése során viseljen védőkesz-
tyűt!
1.	 Várja meg, míg mindig mozgó rész teljesen leáll.
2.	 Minden használat után olajos ruhával tisztítsa meg 

a késgerendát.
3.	 Minden használat után olajozza be a késgerendát 

az olajos kannával vagy spray-vel.
4.	 A terméket a tisztításhoz semmi esetre se merítse 

vízbe vagy más folyadékba.
5.	 Soha ne permetezze le vízzel a terméket.
6.	 A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-

torházat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, 
amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a terméket 
tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony nyomású 
sűrített levegővel. Azt javasoljuk, hogy a terméket 
minden használat után rögtön tisztítsa meg.

7.	 A szellőzőnyílásoknak mindig szabadon átjárható-
nak kell lenniük.

8.	 Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek 
kikezdhetik a termék műanyag alkatrészeit. Ügyel-
jen arra, hogy ne juthasson víz a termék belsejébe.

14.	 Tárolás

A tárolás előkészítése
1	 Tisztítsa meg a terméket, és vizsgálja meg, hogy 

nem sérült-e.
2	 A termék szállításakor vagy tárolásakor fedje le a 

kést a késvédővel.
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•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken 
végzendő javításokat csak villamossági szakember 
hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat adja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

Fontos megjegyzés javítás esetén:
Ha javításra visszaküldi a terméket, akkor ügyeljen 
arra, hogy a terméket biztonsági okokból olaj és üzem-
anyag nélkül küldje be a szervizállomásra.

16.1	 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
•	 Típusmegnevezés
•	 Cikkszám
•	 A típustáblája adatai

16.2	  Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre hasz-
nálati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Vágókés
* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

17.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai beren-
dezések ártalmatlanításáról (törvényi rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.
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18.	 Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön 
által vásárolt termék nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, 
forduljon az illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A termék szaggatottan 
működik.

A be-/kikapcsoló hibás. Javíttassa meg egy jóváhagyott szervizközpontban.

Meghibásodott a motor. Javíttassa meg egy jóváhagyott szervizközpontban.

Belső érintkezési hiba.
Forduljon szerviz ügyfélszolgálatunkhoz.

A be-/kikapcsoló hibás.

A késgerenda 
felforrósodik.

A késgerenda tompa.
Ellenőrizze a késgerendát, fenje meg, vagy forduljon 
szervizünkhöz.A késgerendán csorbulások 

láthatók.

Túl nagy súrlódás a hiányos 
kenés miatt. Olajozza meg a késgerendát.

Rossz vágási 
eredmény.

A késgerenda tompa. Ellenőrizze a késgerendát, fenje meg, vagy forduljon 
szervizünkhöz.

Túl nagy súrlódás a hiányos 
kenés miatt. Olajozza meg a késgerendát.

Szennyezett késgerenda. Tisztítsa meg a késgerendát.

Rossz vágási technika. Tekintse meg a munkavégzési utasítást.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia 
ryzyka obrażeń należy przeczytać 
instrukcję eksploatacji.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znaków 
bezpieczeństwa i wskazówek 
ostrzegawczych naniesionych 
na produkt, jak również 
nieprzestrzeganie wskazówek 
ostrzegawczych i instrukcji obsługi 
może prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała, a nawet śmierci.

Stosować okulary ochronne. 
Powstające w trakcie pracy 
iskry lub wyrzucane przez 
produktodłamki, wióry i pyły 
mogą się przyczynić do utraty 
widoczności.

W przypadku uszkodzenia 
lub przecięcia kabla należy 
natychmiast wyjąć wtyczkę z 
gniazdka.

Nosić kask ochronny!
Uwaga! Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń przez 
pracujące noże.

Zakładać mocne obuwie! 100
Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej produktu.

Zagrożenie dla życia z 
powodu porażenia prądem 
elektrycznym! Przechowywać 
w odległości co najmniej 10 
metrów od napowietrznych linii 
energetycznych.

Produkt jest zgodny z 
obowiązującymi europejskimi 
dyrektywami.

Klasa ochrony II Produkt jest zgodny z obowiązują-
cymi serbskimi dyrektywami.

Długość belki tnącej
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Przestrzegać wymaganego wieku minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji produktów o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis produktu (rys. 1)

1.	 Belka nożycowa
2.	 Osłona rąk
3.	 Głowica silnika / szczeliny wentylacyjne
4.	 Przycisk zwalniający
5.	 Element łączący
6.	 Drążek teleskopowy
7.	 Śruba gwiazdowa
8.	 Rękojeść
9.	 Ucha nośne
10.	 Włącznik/wyłącznik
11.	 Rękojeść
12.	 Przełącznik bezpieczeństwa
13.	 Kabel zasilający
14.	 Uchwyt odciążający
15.	 Ochrona przed uderzeniem z otworem do zawie-

szenia urządzenia

A	 Śruba z łbem walcowym o gnieździe sześciokąt-
nym

B	 Klucz imbusowy

3.	 Zakres dostawy

Poz. Liczba Oznaczenie

3, 6 1x Elektryczne teleskopowe 
nożyce do żywopłotu 
(jednostka głowicy silnika 
+ jednostka drążka 
teleskopowego

1x Instrukcja obsługi

1x Pas naramienny

A 6x Śruba z łbem walcowym o 
gnieździe sześciokątnym

B 1x Klucz imbusowy

1x Osłona noża

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt 
w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części zamien-

ne
•	 zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na  celu ułatwienie zapoznania 
się z produktem i wykorzystania możliwości użytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
żeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji czasów 
przestoju i zwiększenia niezawodności i żywotności 
produktu.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji produktu.
Instrukcję obsługi przechowywać przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszczeniem 
i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać 
ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej prze-
strzegać.
Przy produkcie mogą pracować wyłącznie osoby, które 
zostały przeszkolone w zakresie użytkowania produk-
tu i poinstruowane o związanych z tym zagrożeniach.
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Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpie-
czeństwa i  instrukcji może doprowadzić do porażenia 
prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach bezpieczeństwa termin 
narzędzie elektryczne odnosi się do elektronarzędzi 
zasilanych z sieci (za pomocą kabla zasilającego) oraz 
do elektronarzędzi zasilanych za pomocą akumulatora 
(bez kabla zasilającego).

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	 Utrzymywać obszar roboczy w czystości i za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić 
do wypadków.

b)	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. Na-
rzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały 
się podczas używania narzędzia elektryczne-
go. Podczas odchylania można łatwo stracić kon-
trolę nad narzędziem elektrycznym.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektryczne-

go musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wol-
no w żaden sposób modyfikować. Nie używać 
żadnych przejściówek z uziemionymi narzę-
dziami elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i 
odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

b)	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c)	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na deszcz 
i wilgoć. Przedostanie się wody do narzędzia elek-
trycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nie wykorzystywać przewodu przyłączenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu 
przenoszenia, zawieszania narzędzia elek-
trycznego lub w celu wyjęcia wtyczki z gniazda. 
Przewód przyłączeniowy przechowywać z dala 
od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub rucho-
mych części urządzeń. Uszkodzone lub splątane 
przewody przełączeniowe zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

4.	 �Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Nożyce do żywopłotu są przeznaczone wyłącznie do 
cięcia żywopłotów, zarośli i krzewów.

Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde inne użycie wykraczające 
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem.
Za wynikające z tego szkody i obrażenia wszelkiego 
rodzaju odpowiada użytkownik/operator, a nie produ-
cent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu 
i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji 
obsługi.
Osoby, które stosują i konserwują produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o 
ewentualnych zagrożeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących 
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów 
podanych w rozdziale Dane techniczne.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
produkt jest stosowany w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidłową obsługą urządzenia.

5.	 �Ogólne wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa

m OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym pro-
duktem.
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g)	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je 
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie 
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h)	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla narzędzi elektrycznych, rów-
nież gdy użytkownik w wyniku wielokrotnego 
użycia jest zaznajomiony z obsługą elektrona-
rzędzia. Brak czujności może w ułamku sekundy 
doprowadzić do powstania ciężkich obrażeń.

4) Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego
a)	 Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Uży-

wać narzędzia elektrycznego przeznaczonego 
do danej pracy. Odpowiednie narzędzie elek-
tryczne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę 
w podanym zakresie mocy.

b)	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie da się już włączać lub wyłączać, 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem narzędzia elektrycz-
nego należy wyjąć wtyczkę z gniazdka i/lub 
usunąć wyjmowany akumulator. Ten środek 
ostrożności ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d)	 Nieużywane narzędzia elektryczne przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na uży-
wanie narzędzia elektrycznego osobom, które 
nie są z nim obeznane lub nie przeczytały niniej-
szych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświadczo-
ne osoby.

e)	 Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne 
i narzędzia robocze. Kontrolować, czy części 
ruchome działają prawidłowo i nie zacinają 
się, czy części nie są pęknięte lub uszkodzone 
w sposób wpływający negatywnie na działanie 
narzędzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzędzia elektrycznego zapewnić na-
prawę uszkodzonych części. Wiele wypadków 
jest spowodowanych nieprawidłową konserwacją 
narzędzi elektrycznych.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej 
się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

e)	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przedłużaczy przeznaczonych również do pra-
cy w warunkach zewnętrznych. Zastosowanie 
przedłużacza przystosowanego do warunków ze-
wnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a)	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 

należy być ostrożnym, zwracać uwagę na wy-
konywane czynności i zachowywać zdrowy 
rozsądek. Nie używać narzędzia elektryczne-
go w stanie zmęczenia lub też będąc pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas używania narzędzia elektrycz-
nego może spowodować poważne obrażenia.

b)	 Stosować indywidualne wyposażenie ochron-
ne i  nosić zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposażenia ochronnego, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zależ-
ności od rodzaju i zastosowania narzędzia elek-
trycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)	 Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub 
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewnić się, że narzędzie elektryczne 
jest wyłączone. Trzymanie palca na włączniku 
podczas przenoszenia narzędzia elektrycznego 
lub podłączanie włączonego narzędzia elektrycz-
nego do zasilania może prowadzić do wypadków.

d)	 Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące 
się w obracającej się części narzędzia elektrycz-
nego może prowadzić do powstania obrażeń.

e)	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi w 
każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę na-
rzędzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.
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Kontakt noża z przewodem pod napięciem może 
też spowodować, że również metalowe części 
urządzenia znajdą się pod napięciem, i doprowa-
dzić do porażenia prądem.

f)	 Przewody zasilające należy trzymać z dala od 
miejsca cięcia. Przewody mogą być ukryte w żywo-
płotach i krzakach i przypadkowo przecięte nożem.

g)	 Nie należy używać nożyc do żywopłotu przy 
złej pogodzie, zwłaszcza jeśli istnieje ryzyko 
wystąpienia burzy. Zmniejsza to ryzyko poraże-
nia piorunem.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące nożyc do 
żywopłotu z przedłużonym wysięgiem
a)	 Należy ograniczyć ryzyko śmiertelnego pora-

żenia prądem, nie używając nożyc do żywo-
płotu z przedłużonym wysięgiem w pobliżu 
przewodów elektrycznych. Kontakt z liniami 
energetycznymi lub użytkowanie w ich pobliżu 
może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmier-
telnego porażenia prądem.

b)	 Nożyce do żywopłotu z przedłużonym wysię-
giem należy zawsze obsługiwać obiema ręka-
mi. Nożyce do żywopłotu z przedłużonym wysię-
giem należy trzymać obiema rękami, aby uniknąć 
utraty kontroli.

c)	 Podczas pracy z nożycami do żywopłotu z 
przedłużonym wysięgiem należy nosić ochro-
nę głowy. Spadające fragmenty mogą spowodo-
wać poważne obrażenia.

Pozostałe wskazówki bezpieczeństwa
•	 Dokładnie sprawdzić obszar, który ma zostać prze-

cięty i usunąć wszystkie przewody lub inne ciała 
obce.

•	 Podczas pracy z nożycami do żywopłotu należy za-
wsze upewnić się, że użytkownik stoi w bezpiecznej 
pozycji, szczególnie w przypadku korzystania ze 
schodów lub drabiny.

•	 Podczas pracy z tym produktem należy zawsze no-
sić rękawice ochronne, okulary ochronne, nauszniki 
ochronne, solidne obuwie i długie spodnie.

•	 Nożyce do żywopłotu są przeznaczone do pracy, 
podczas której operator stoi na ziemi, a nie na drabi-
nie lub innej niestabilnej powierzchni.

•	 Zagrożenie elektryczne, zachować odstęp minimum 
10 m od przewodów napowietrznych.

•	 Nie należy podejmować prób poluzowania zaciętej/
zablokowanej belki nożycowej przed wyłączeniem 
produktu i wyjęciem akumulatora. Istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń!

g)	 Używać narzędzi elektrycznych, narzędzia 
roboczego, narzędzi roboczych itd. zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami. Uwzględnić warunki 
pracy i wykonywane czynności. Używanie na-
rzędzia elektrycznego do zastosowań innych, niż 
przewidziane, może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać 
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju 
i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu 
nie pozwalają na bezpieczne trzymanie elektro-
narzędzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

5) Serwis
a)	 Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel i 
tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

Wskazówki użytkowania dla nożyc do żywopłotu
a)	 Nie zbliżać części ciała do noża. Jeżeli nóż 

pracuje, nie próbować usuwać lub przytrzy-
mywać ciętego materiału. Noże nadal poruszają 
się po wyłączeniu przełącznika. Chwila nieuwagi 
podczas używania nożyc do żywopłotu może spo-
wodować ciężkie obrażenia.

b)	 Nożyce do żywopłotu należy trzymać za 
uchwyt z nieruchomym nożem i uważać, aby 
nie uruchomić przełącznika. Prawidłowe prze-
noszenie nożyc do żywopłotu zmniejsza ryzyko 
ich przypadkowego uruchomienia i spowodowania 
obrażeń przez nóż.

c)	 Podczas transportu lub przechowywania no-
życ do żywopłotu należy zawsze zakładać 
ochronę na noże. Prawidłowe obchodzenie się z 
nożycami do żywopłotu zmniejsza ryzyko obrażeń 
spowodowanych przez nóż.

d)	 Upewnić się, że wszystkie przełączniki są wy-
łączone, a akumulator wyjęty przed usunię-
ciem przytrzaśniętych ścinków lub serwiso-
waniem produktu. Nieoczekiwane uruchomienie 
nożyc do żywopłotu podczas usuwania uwięzio-
nego materiału może spowodować poważne ob-
rażenia.

e)	 Nożyce do żywopłotu należy trzymać wyłącz-
nie za izolowane powierzchnie uchwytu, po-
nieważ nóż tnący może natrafić na ukryte prze-
wody prądowe lub własny kabel zasilający. 



www.scheppach.com PL | 69 

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak 
i całej instrukcji obsługi.

•	 Stosować produkt w taki sposób, jak jest to zalecane 
w niniejszej instrukcji obsługi. W ten sposób zapew-
nia się optymalną wydajność produktu.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

7.	 Dane techniczne

Napięcie sieciowe 230-240 V ~ / 50 Hz

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym n0

1500 min-1

Długość cięcia 450/510/550 mm

Grubość cięcia 16 mm

Waga 3,6 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszy-
nę przekracza 85 dB, nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.

Informacja i emisja hałasu mierzona według 
EN 62841-1
Parametry hałasu

Poziom mocy akustycznej LWA 95,8 dB 

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 84,2 dB

Niepewność Kwa/pA 3 dB

Parametry drgań

Wartość drgań zgodnie z normą EN 62841-1

Wibracja głównego uchwytu ah 2,74 m/s²

Wibracja pomocniczego uchwytu ah 2,84 m/s²

Niepewność Kh 1,5 m/s²

8.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.

•	 Noże należy regularnie sprawdzać pod kątem zu-
życia i poddawać ponownemu ostrzeniu. Tępe noże 
nadmiernie obciążają produkt. Wszelkie wynikające 
z tego uszkodzenia nie są objęte gwarancją.

•	 Jeżeli praca z produktem zostanie przerwana, nale-
ży najpierw zakończyć bieżącą operację, a następ-
nie wyłączyć produkt.

•	 Nieużywane narzędzia elektryczne przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na uży-
wanie narzędzia elektrycznego osobom, które 
nie są z nim obeznane lub nie przeczytały niniej-
szych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświadczo-
ne osoby.

m Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole 
to może w pewnych okolicznościach wpływać nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z 
lekarzem i producentem.

m Ostrzeżenie! Przy dłuższych pracach może wsku-
tek wibracji w rękach osoby obsługującej wystąpić za-
kłócenie ukrwienia (syndrom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń 
krwionośnych, przy którym małe naczynia krwionośne 
w palcach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom. Do-
tknięte obszary nie są wystarczająco zaopatrywane w 
krew i stają się dlatego niesamowicie blade.
Częste stosowanie produktów wibrujących może u 
osób, których ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, 
cukrzycy), spowodować uszkodzenie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń sta-
nu zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skontakto-
wać się z lekarzem.

6.	 Ryzyka szczątkowe

Produkt został skonstruowany zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Rany cięte.
•	 Uszkodzenie oczu, jeżeli nie jest zakładana zaleca-

na ochrona oczu.
•	 Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie są zakładane zaleca-

ne nauszniki ochronne
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9,3. Regulacja drążka teleskopowego (rys. 1)
Drążek teleskopowy (6) można regulować bezstopniowo.
1.	 Poluzować śrubę gwiazdową (7) i zmienić długość 

drążka poprzez pchanie i ciągnięcie.
2.	 Ponownie zamknąć śrubę gwiazdową (7) i użyć jej 

do ustalenia żądanej długości roboczej drążka te-
leskopowego (6).

9,4. Regulacja kąta cięcia
Kąt cięcia można regulować w 6 stopniach.
1.	 Nacisnąć przycisk zwalniający (4).
2.	 Przechylić moduł silnika do żądanej pozycji.
3.	 Zwolnić przycisk zwalniający (4), moduł silnika za-

trzaśnie się.

10.	 Obsługa

Nożyce do żywopłotu posiadają przyrząd tnący z wy-
sokojakościowym nożem.
Podczas cięcia zęby tnące poruszają się tam i z po-
wrotem. Ochrona przed uderzeniem znajdująca się na 
końcu belki nożycowej zapobiega odrzutowi w przy-
padku uderzenia o ścianę, płot itd..
Aby chronić użytkownika, produkt posiada wyłącznik 
bezpieczeństwa z funkcją szybkiego zatrzymania ha-
mulca. Dodatkowo osłona rąk zabezpiecza przed ga-
łęziami i konarami.

m OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Włącznik/wyłącznik i przełącznik bezpieczeństwa nie 
mogą być zablokowane!
•	 Nie używać produktu, jeżeli przełączniki są uszko-

dzone. Włącznik/wyłącznik oraz przełącznik bez-
pieczeństwa muszą się aktywować w przypadku 
zwolnienia produktu.

•	 Przed każdym zastosowaniem produktu upewnić 
się, że jest ono sprawne.

m OSTRZEŻENIE
Podczas pracy z produktem stosować odpowied-
nią odzież i rękawice robocze.
Nosić okulary ochronne i nauszniki ochronne

Niestaranne używanie osobistego wyposażenia 
ochronnego (OWO)
Niestaranne używanie lub nieużywanie osobistego 
wyposażenia ochronnego może prowadzić do ciężkich 
obrażeń.

•	 Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-
tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE!
Produkti materiały opakowaniowe nie  mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

9.	 Przed uruchomieniem

9,1. Mocowanie/montaż pasa naramiennego
1.	 Zaczepić pas naramienny o ucho nośne (9).
2.	 Dopasować pas naramienny do swojego rozmia-

ru, tak aby ucho nośne (9) po zaczepieniu znajdo-
wało się na wysokości bioder.

9,2. Montaż głowicy silnika na drążku teleskopowym
(Rys. 2, 3)
1.	 Śrubę gwiazdową (7) i śruby z łbem walcowym o 

gnieździe sześciokątnym (A) poluzować na jedno-
stce drążka teleskopowego za pomocą klucza im-
busowego (B).

2.	 Wysunąć drążek teleskopowy (6).
3.	 Śrubę gwiazdową (7) i śruby z łbem walcowym o 

gnieździe sześciokątnym (A) poluzować za pomo-
cą klucza imbusowego (B).

4.	 Poluzować śruby z łbem walcowym o gnieździe 
sześciokątnym (A) na głowicy silnika za pomocą 
klucza imbusowego (B).

5.	 Zamontować drążek teleskopowy (6) na elemen-
cie łączącym (5).

6.	 Zamocować śruby z łbem walcowym o gnieździe 
sześciokątnym (A) na głowicy silnika za pomocą 
klucza imbusowego (B).
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•	 Nie można uniknąć hałasu pochodzącego z tego 
produktu. Prace o dużym natężeniu hałasu wykony-
wać o dozwolonych, wyznaczonych porach. W razie 
potrzeby należy przestrzegać okresów przerw.

•	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną 
pozycję i zachowanie równowagi w każdej chwili. 
Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia elektrycz-
nego w niespodziewanych sytuacjach.

11.1 Techniki cięcia
•	 Wyciąć najpierw grube gałęzie za pomocą nożyc do 

gałęzi.
•	 Dwustronna belka nożycowa umożliwia cięcie w obu 

kierunkach lub — poprzez ruchy wahadłowe — cię-
cie z jednej strony na drugą.

•	 Podczas pionowego cięcia wykonywać za pomocą 
produktu równomierne ruchy do przodu lub ruchy 
łukowate, do góry i na dół.

•	 Podczas poziomego cięcia wykonywać za pomocą 
produktu ruchy sierpowe do krawędzi żywopłotu, 
aby odcięte gałęzie spadały na podłoże.

•	 Aby otrzymać długie proste linie, zaleca się naprę-
żenie sznura.

11.2 Obcinanie żywopłotu
Zaleca się obcinanie żywopłotu w  formie podobnej do 
trapezu, aby zapobiec „ogołoceniu” dolnych gałęzi. Po-
wyższe odpowiada naturalnemu wzrostowi roślin i po-
zwala na optymalne rozwijanie żywopłotu. Podczas cię-
cia redukowane są tylko nowe pędy roczne, w ten sposób 
powstaje gęste rozgałęzienie i dobre maskowanie.
•	 Najpierw należy obcinać boki żywopłotu. W tym celu 

poruszać produktem zgodnie z kierunkiem wzrostu 
z dołu do góry. Podczas cięcia z góry na dół cieńsze 
gałęzie poruszają się na zewnątrz, przez co mogą 
powstać przerzedzone miejsca lub dziury.

•	 Następnie obciąć górną krawędź, w zależności od 
upodobań w formie prostej, spadzistej lub okrągłej.

•	 Dociąć następnie młode rośliny do żądanej formy. 
Pęd główny powinien zostać nienaruszony do mo-
mentu, aż żywopłot osiągnie planowaną wysokość. 
Wszystkie inne pędy są przycinane do połowy.

11.3 Pielęgnacja swobodnie rosnącego żywopłotu
Swobodnie rosnący żywopłot nie posiada określonej 
formy, jednak musi być regularnie pielęgnowany, aby 
nie był zbyt wysoki.

11.4 Przycinanie w odpowiednim momencie
•	 Żywopłot liściasty: czerwiec do października
•	 Żywopłot iglasty: kwiecień do sierpnia

m OSTRZEŻENIE
Możliwe porażenie prądem i uszkodzenie produktu!
Kontakt z przewodem pod napięciem podczas cięcia 
może spowodować porażenie prądem. Cięcie ciał ob-
cych może spowodować uszkodzenie belki nożycowej.
•	 Przed przystąpieniem do cięcia należy przeszukać 

żywopłoty i krzewy w poszukiwaniu ukrytych obiek-
tów, takich jak przewody pod napięciem, ogrodzenia 
druciane i podpory roślin

UWAGA
Tępe noże nadmiernie obciążają produkt! Nie używać 
produktu z uszkodzonym lub mocno zużytym przyrzą-
dem tnącym.

UWAGA
Upewnić się, że temperatura otoczenia nie przekracza 
50 °C i nie spada poniżej 20 °C podczas pracy.

10,1. Włączanie/wyłączanie i obsługa produktu 
(Rys. 1)
Wskazówka: Przed włączeniem produktu zwracać 
uwagę, czy nie dotyka ono innych przedmiotów.
1	 Przed włączeniem produktu zdjąć osłonę noża z 

belki nożycowej (1).
2	 W celu odciążenia kabla należy uformować pętlę 

z końca przedłużacza, przełożyć ją przez otwór w 
uchwycie i zaczepić o odciążenie (15) na uchwycie.

3	 Urządzenie podłączyć do napięcia sieciowego.
4.	 Włączanie: Przesunąć włącznik/wyłącznik (10) do 

przodu i nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (12).
5.	 Aby wyłączyć, zwolnić włącznik/wyłącznik (10) i 

wyłącznik bezpieczeństwa (12).

11.	 Wskazówki dotyczące pracy

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

m OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Usuwanie blokad gołymi rękami może spowodować 
obrażenia ciała.
•	 Nosić rękawice ochronne.
•	 Należy używać odpowiednich narzędzi (np. drew-

nianego kija).

Wskazówki:
•	 W trakcie pracy produkt należy trzymać oburącz, 

aby mieć lepszą kontrolę nad urządzeniem.
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Rodzaj przyłącza X
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego produktu 
ulegnie uszkodzeniu, należy go wymienić na specjal-
nie przygotowany przewód przyłączeniowy, który jest 
dostępny u producenta lub za pośrednictwem serwisu 
klienta.

13.	 Czyszczenie

Ostrożnie! Podczas obsługi noży należy nosić rę-
kawice ochronne!
1.	 Zaczekać, aż dojdzie do zatrzymania wszystkich 

ruchomych części.
2.	 Po każdym użyciu należy wyczyścić belkę noży-

cową szmatką nasączoną olejem.
3.	 Po każdym użyciu naoliwić belkę nożycową za po-

mocą puszki z olejem lub sprayu.
4.	 W celu czyszczenia nie zanurzać produktu w wo-

dzie lub innych cieczach.
5.	 Nie należy spryskiwać produktu wodą.
6.	 W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyj-

ne i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Produkt czyścić czystą ścierecz-
ką lub przedmuchiwać sprężonym powietrzem 
pod niskim ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie 
produktu bezpośrednio po każdym użyciu.

7.	 Otwory wentylacyjne muszą być zawsze drożne.
8.	 Nie używać detergentów ani rozpuszczalników; 

mogą one spowodować korozję plastikowych czę-
ści produktu wykonanych. Zwracać uwagę, aby do 
wnętrza produktu nie dostała się woda.

14.	 Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania
1	 Wyczyścić i sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń.
2	 Na czas transportu lub przechowywania produktu 

należy zakryć nóż za pomocą osłony noża
3	 Nawozy i inne ogrodowe środki chemiczne za-

wierają substancje, które mogą powodować silną 
korozję części metalowych. Nie przechowywać 
produktu w pobliżu tych substancji.

Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 
do 30˚C.
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgo-
cią. Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

•	 Szybko rosnący żywopłot: od maja co ok. 6 tygodni
Zwracać uwagę na ptaki wysiadujące jaja w żywopło-
cie. W takim przypadku przesunąć obcinanie żywopło-
tu w czasie lub pominąć ten obszar.

12.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom VDE 
(Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom DIN.

Przyłącze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewód przedłużający muszą odpowiadać 
tym przepisom.
Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prądu przemien-
nego zalecamy, dla produktów o wysokim prądzie roz-
ruchowym (od 3000 watów), zabezpieczenie C 16A lub 
K 16A!



www.scheppach.com PL | 73 

Ważna wskazówka dotycząca naprawy:
W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy 
na stanowisku serwisowym należy pamiętać, aby z 
przyczyn związanych z bezpieczeństwem został on 
opróżniony z oleju i paliwa.

16.1	 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:
•	 Oznaczenie modelu
•	 Numer artykułu
•	 Dane z tabliczki znamionowej

16.2	  Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu po-
niższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są po-
trzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Nóż tnący
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

17.	 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

15.	 Konserwacja

Prace naprawcze i konserwacyjne, które nie są 
opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji, należy 
zlecać wyspecjalizowanemu warsztatowi. Stoso-
wać wyłącznie oryginalne części zamienne.
1	 Przed każdym użyciem produktu, skontrolować je 

pod kątem widocznych wad, przykładowo poluzo-
wane, zużyte lub uszkodzone części.

2	 Skontrolować trwałe osadzenie śruby w belce no-
życowej.

3	 Sprawdzać osłony i urządzenia zabezpieczające 
pod kątem uszkodzeń i prawidłowego zamocowa-
nia. W razie potrzeby wymienić je.

4	 Lekkie szczerby przy ostrzach można wygładzić 
samodzielnie. W tym celu wygładzić krawędzie 
tnące za pomocą osełki. Tylko ostre ostrza zapew-
niają dobrą wydajność cięcia.

5	 Stępione, wygięte lub uszkodzone belki nożycowe 
należy wymienić.

16.	 �Naprawa i zamawianie części za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że 
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa technicz-
nego są założone i wykazują nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogące powodować obrażenia przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla innych osób i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cy-
wilnej za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub 
niestosowania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyższe dotyczy również części akcesoriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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18.	 Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy produkt nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Produkt pracuje z 
przerwami.

Uszkodzony włącznik/
wyłącznik. Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe.

Uszkodzony silnik. Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe.

Wewnętrzny styk chwiejny.
Proszę skontaktować się z naszym działem 
serwisowym.Uszkodzony włącznik/

wyłącznik.

Belka nożycowa 
nagrzewa się.

Belka nożycowa stępiona. Sprawdzić belkę nożycową, oszlifować lub skontaktować 
się z naszym działem serwisowym.Belka nożycowa ma szczerby.

Za duże tarcie ze względu na 
brak smarowania. Naoliwić belkę nożycową.

Słaby wynik cięcia.

Belka nożycowa stępiona. Sprawdzić belkę nożycową, oszlifować lub skontaktować 
się z naszym działem serwisowym.

Za duże tarcie ze względu na 
brak smarowania. Naoliwić belkę nożycową.

Zabrudzona belka nożycowa. Wyczyścić belkę nożycową.

Niewłaściwa technika cięcia. Przestrzegać wskazówek roboczych.

śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urządzeń 
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii 
Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europejskiej 
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej mogą 
obowiązywać inne przepisy dotyczące utylizacji zu-
żytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że 
zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego 
nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nesreća.

Upozorenje – radi smanjivanja 
rizika od ozljeda pročitajte priručnik 
za uporabu.

Pozor! Nepridržavanje znakova 
sigurnosti i upozoravajućih 
obavijesti postavljenih na proizvodu 
te nepridržavanje sigurnosnih 
napomena i uputa za rukovanje 
može uzrokovati teške ozljede ili 
čak smrt.

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje 
nastaju tijekom rada ili krhotine, 
strugotine i prašina koje izlaze iz 
proizvoda mogu uzrokovati gubitak 
vida.

Odmah izvucite utikač iz utičnice 
ako je kabel oštećen ili presječen.

Nosite zaštitnu kacigu! Pozor! Opasnost od ozljeda zbog 
pokrenutih noževa.

Nosite čvrste cipele! 100
Zajamčena razina zvučne snage 
proizvoda.

Opasnost za život zbog električnog 
udara! Udaljite od najmanje 10 m 
od nadzemnih vodova.

Proizvod udovoljava važećim 
europskim direktivama.

Razred zaštite II Proizvod udovoljava važećim 
srpskim direktivama.

Duljina kose grede
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis proizvoda (sl. 1)

1.	 Nosač noža
2.	 Štitnik za ruke
3.	 Glava motora / ventilacijski prorezi
4.	 Tipka za deblokiranje
5.	 Spojni element
6.	 Teleskopska drška
7.	 Zvjezdasti vijak
8.	 Ručka
9.	 Podizna ušica
10.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
11.	 Ručka
12.	 Sigurnosna sklopka
13.	 Mrežni kabel
14.	 Vlačno rasterećenje
15.	 Zaštita od udara s otvorom za vješanje uređaja

A	 Imbus vijak
B	 Imbus ključ

3.	 Opseg isporuke

Poz. Količina Naziv

3, 6 1x Električne teleskopske škare 
za živicu (sklop glave motora 
+ teleskopska drška

1x Priručnik za uporabu

1x Rameni remen

A 6x Imbus vijak

B 1x Imbus ključ

1x Štitnik noža

4.	 Namjenska uporaba

Ove škare za živicu namijenjene su za rezanje živica, 
guštara i grmlja.
Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka 
druga uporaba smatra se nenamjenskom.
Za štete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od-
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montažu i rad u pri-
ručniku za uporabu.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim proizvodom.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za 
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:
•	 nepropisnog rukovanja
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Svrha je ovog priručnika olakšati vam upoznavanje s 
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za si-
guran, propisan i ekonomičan rad s proizvodom te za 
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troškova poprava-
ka i prekida rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka 
trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu morate se svakako pridržavati nacionalnih propisa 
koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini proizvoda, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduče-
ne o uporabi proizvoda i upućene u opasnosti koje su 
povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuće mi-
nimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih proizvoda.
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s uzemljenim električnim alatima. Originalni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od 
električnog udara.

b)	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površi-
nama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećan rizik od električnog 
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c)	 Ne izlažite električne alate kiši ili vlazi. Prodi-
ranje vode u električni alat povećava rizik od elek-
tričnog udara.

d)	 Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješa-
nje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz 
utičnice. Držite električni kabel dalje od izvora 
topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Oštećeni ili zapleteni električni kabeli poveća-
vaju rizik od električnog udara.

e)	 Prilikom rada s električnim alatom na otvo-
renom rabite samo produžne kabele koji su 
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
dužnog kabela koji je prikladan za vanjski prostor 
smanjuje rizik od električnog udara.

f)	 Ako ne možete izbjeći rad električnog alata 
u vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu 
sklopku. Uporaba zaštitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od električnog udara.

3) Sigurnost ljudi
a)	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i po-

stupajte razumno prilikom rada s električnim 
alatom. Ne rabite električni alat ako ste umorni 
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe električ-
nog alata može uzrokovati najteže ozljede.

b)	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opre-
me kao što je maska protiv prašine, neklizajuće 
zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, 
ovisno o vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c)	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
akumulator, prije podizanja ili nošenja. Noše-
nje električnog alata s prstom na sklopki ili priklju-
čivanje uključenog električnog alata na električnu 
mrežu može uzrokovati nezgode.

d)	 Prije uključivanja električnog alata uklonite 
alate za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili 
ključ koji se nalazi na okretnom dijelu električnog 
alata može uzrokovati ozljede.

Osobe koje rabe i održavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podučene o mogućim opasnostima.

Proizvođač ne odgovara za izmjene na proizvodu i time 
uzrokovane štete.
Proizvod je dopušteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvođača.
Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu i 
održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u teh-
ničkim podatcima.

Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod 
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Proizvođač ne odgovara za štete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogrešnim rukovanjem.

5.	 Opće sigurnosne napomene

m UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteže i tehničke podatke isporučene 
s ovim proizvodom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati elek-
trični udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
će potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate s napajanjem iz 
električne mreže (s mrežnim kabelom) i na električne 
alate s akumulatorskim napajanjem (bez mrežnog ka-
bela).
1) Sigurnost na radnom mjestu
a)	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijet-

ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu 
uzrokovati nezgode.

b)	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati 
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe 
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

2) Električna sigurnost
a)	 Utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici. Utikač nije dopušteno ni na koji način iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikače zajedno 
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g)	 Rabite električni alat, radni alat, nastavke itd. 
prema ovim uputama. Pritom vodite računa o 
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. 
Uporaba električnih alata za primjene za koje on 
nije predviđen može uzrokovati opasne situacije.

h)	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, 
čiste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ruč-
ke i prihvatne površine ne omogućavaju sigurno 
rukovanje i nadzor nad električnim alatom u ne-
predviđenim situacijama.

5) Servisiranje
a)	 Električni alat smije popravljati samo kvali-

ficirani stručnjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je 
električni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za škare za živicu
a)	 Držite sve dijelove tijela dalje od noža. Kada 

nož radi ne pokušavajte vaditi rezanu građu ili 
držati rezani materijal. Noževi se nakon isklju-
čivanja sklopke nastavljaju kretati. Trenutak ne-
pozornosti prilikom uporabe škara za živicu može 
uzrokovati teške ozljede.

b)	 Nosite škare za živicu za ručku kada nož mi-
ruje i pazite na to da ne pritisnete sklopku. 
Ispravno nošenje škara za živicu smanjuje opa-
snost od nenamjernog pokretanja i ozljeda koje 
zbog toga uzrokuje nož.

c)	 Prilikom transporta ili čuvanja škara za živicu 
uvijek navucite pokrov preko noža. Propisnim 
rukovanjem škarama za živicu smanjuje se opa-
snost od ozljeda zbog noža.

d)	 Pobrinite se za to da su sve sklopke isključene, 
a akumulator izvađen prije uklanjanja zaglav-
ljene rezane građe ili održavanja proizvoda. 
Neočekivano pokretanje škara za živicu pri ukla-
njanju zaglavljenog materijala može uzrokovati 
teške ozljede.

e)	 Držite škare za živicu samo za izolirane pri-
hvatne površine jer rezni nož može udariti 
skrivene električne vodove ili vlastiti električni 
kabel. Kontakt noža s vodom pod naponom može 
izložiti i metalne dijelove uređaja naponu i uzroko-
vati električni udar.

f)	 Sve električne kabele držite dalje od područja 
rezanja. Kabeli mogu biti skriveni u živici i grmlju i 
nož ih može slučajno presjeći.

g)	 Ne rabite škare za živicu pri lošem vremenu, 
naročito u slučaju opasnosti od nevremena. To 
smanjeno opasnost od udara munje.

e)	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite 
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravno-
težu. Na taj način možete bolje kontrolirati elek-
trični alat u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti i 
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje 
prašine može smanjiti opasnosti uzrokovane pra-
šinom.

h)	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne 
kršite sigurnosna pravila za električne alate, 
čak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s električnim alatom. Nemarno postupanje 
može u djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

4) Uporaba i rukovanje električnim alatom
a)	 Ne preopterećujte električni alat. Rabite pri-

kladan električni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije 
snagom za koju je on namijenjen.

b)	 Ne rabite električni alat ako je sklopka ošteće-
na. Električni alat koji se ne može više uključiti ili 
isključiti opasan je i mora se popraviti.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namještanja 
uređaja, mijenjanja radnih alata ili odlaganja 
električnog alata ustranu. Tom mjerom opreza 
sprječava se nenamjerno pokretanje električnog 
alata.

d)	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece. Ne dopustite da električni alat 
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e)	 Pozorno njegujte električne alate i radni alat. 
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi 
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko oštećeni toliko da onemogu-
ćavaju funkcioniranje električnog alata. Prije 
uporabe električnog alata zatražite popravak 
oštećenih dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane 
su upravo lošim održavanjem električnih alata.

f)	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Po-
zorno održavani alati za rezanje s oštrim reznim 
rubovima manje će zapinjati i lakše ih je kontro-
lirati.
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medicinskim implantatima prije rukovanja električnim 
alatom savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem 
tog medicinskog implantata.

m Upozorenje! Pri duljem radu zbog vibracija u ša-
kama rukovatelja može doći do cirkulacijskih smetnja 
(sindrom bijelih prstiju).
Sindrom bijelih prstiju oboljenje je krvnih žila pri kojem 
se male krvne žile na prstima i nožnim prstima izne-
nada zgrče. Pogođena mjesta više se ne opskrbljuju s 
dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo.
Česta uporaba vibrirajućih proizvoda kod osoba s osla-
bljenom cirkulacijom (npr. pušača, dijabetičara) može 
izazvati oštećenja živaca.
Ako uočite neuobičajene pojave, odmah prekinite rad i 
potražite liječničku pomoć.

6.	 Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju 
tehnologije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj 
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se 
pojaviti potencijalni rizici.
•	 Posjekotine.
•	 Oštećenje očiju u slučaju nenošenja propisanog štit-

nika za oči.
•	 Oštećenje sluha u slučaju nenošenja propisanog 

štitnika sluha.
•	 Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum 

pridržavanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjen-
ske uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

•	 Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priruč-
nika za uporabu. Tako ćete postići optimalne učinke 
proizvoda.

•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

7.	 Tehnički podatci

Mrežni napon 230-240 V ~ / 50 Hz

Brzina vrtnje u praznom hodu n0 1500 min-1

Duljina rezanja 450/510/550 mm

Debljina rezanja 16 mm

Masa 3,6 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Sigurnosne napomene za škare za živicu s produ-
ženim dosegom
a)	 Smanjite opasnost od smrtonosnog električ-

nog udara tako da škare za živicu s produže-
nim dosegom nikada ne rabite u blizini elek-
tričnih vodova. Dodirivanje ili uporaba u blizini 
električnih vodova može uzrokovati teške ozljede 
ili smrtonosan električni udar.

b)	 Škarama za živicu s produženim dosegom uvi-
jek rukujte objema rukama. Držite škare za živi-
cu s produženim dosegom objema rukama kako 
biste izbjegli gubitak kontrole.

c)	 Nosite štitnik za glavu kada radite škarama 
za živicu s produženim dosegom radite iznad 
glave. Odlomci koji padnu mogu uzrokovati teške 
ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene
•	 Pozorno pregledajte površinu koju valja orezati i 

uklonite sve žice i druga strana tijela.
•	 Tijekom rada škara za živicu uvijek se valja pobrinuti 

za to da ste zauzeli siguran položaj tijela, naročito 
prilikom uporaba stepenica ili ljestava.

•	 Prilikom rada s ovim proizvodom uvijek nosite zaštit-
ne rukavice, zaštitne naočale, štitnik sluha, čvrste 
cipele i duge hlače.

•	 Škare za živicu namijenjene su za rad u kojem ruko-
vatelj stoji na tlu, a ne na ljestvama ili nekoj drugoj 
nestabilnoj površini.

•	 Električna opasnost, ostanite na udaljenosti od naj-
manje 10 m od nadzemnih vodova.

•	 Ne pokušavajte osloboditi blokirani/zaglavljeni no-
sač noža ako proizvod nije isključen, a akumulator 
izvađen. Postoji opasnost od ozljeda!

•	 Noževe valja redovito provjeravati na istrošenost i 
dodatno ih oštriti. Tupi noževi preopterećuju proi-
zvod. Garancija ne pokriva nastala oštećenja.

•	 Ako ste prekinuti tijekom rada s proizvodom, najpri-
je završite trenutačni posao, a zatim isključite pro-
izvod.

•	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece. Ne dopustite da električni alat 
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su opasni 
ako ih rabe neiskusne osobe.

m Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje može u određe-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske 
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teških ili 
smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da se osobe s 
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9.	 Prije stavljanja u pogon

9.1. Pričvršćivanje/montiranje ramenog remena
1.	 Zakvačite rameni remen u podiznu ušicu (9).
2.	 Prilagodite rameni remen svojoj veličini tako da 

podizna ušica (9) bude u visini bokova kada je pri-
čvršćena.

9.2. Montiranje glave motora na teleskopsku dršku
(Sl. 2, 3)
1.	 Otpustite zvjezdasti vijak (7) i imbus vijke (A) na 

sklop teleskopske drške s pomoću imbus ključa 
(B).

2.	 Izvucite teleskopsku dršku (6).
3.	 Pričvrstite zvjezdasti vijak (7) i imbus vijke (A) s 

pomoću imbus ključa (B).
4.	 Otpustite imbus vijke (A) na sklop glave motora s 

pomoću imbus ključa (B).
5.	 Montirajte teleskopsku dršku (6) na spojni element 

(5).
6.	 Pričvrstite imbus vijke (A) na sklop glave motora s 

pomoću imbus ključa (B).

9.3. Namještanje teleskopske drške (sl. 1)
Teleskopska drška (6) može se kontinuirano namješta-
ti.
1.	 Otpustite zvjezdasti vijak (7) i promijenite duljinu 

drške guranjem i povlačenjem.
2.	 Ponovo zatvorite zvjezdasti vijak (7) i time fiksiraj-

te željenu radnu duljinu teleskopske drške (6).

9.4. Namještanje kuta rezanja
Kut rezanja može se namjestiti u 6 koraka.
1.	 Pritisnite tipku za deblokiranje (4).
2.	 Nagnite sklop motora u željeni položaj.
3.	 Pustite tipku za deblokiranje (4) i sklop motora će 

se uglaviti.

10.	 Rukovanje

Škare za živicu kao rezni sklop imaju visokokvalitetan 
nož.
Tijekom procesa rezanja rezne zube pomičite linearno 
naprijed-nazad. Zaštita od udara na vrhu nosača noža 
sprječava neugodne povratne udarce pri dodiru sa zi-
dovima, ogradama itd.
Proizvod ima sigurnosnu sklopku s kočnom funkcijom 
za brzo kočenje radi zaštite korisnika. Štitnik za ruke 
dodatno štiti od grana i grančica.

Buka i vibracije
m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice 
na vaše zdravlje. Ako buka stroja prekoračuje 85 dB, 
nosite prikladan štitnik sluha.

Informacija o buci u skladu s normom  
EN 62841-1

Karakteristične vrijednosti zvuka

Razina zvučne snage LWA 95,8 dB 

Razina zvučnog tlaka LpA 84,2 dB

Nesigurnost Kwa/pA 3 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija

Vrijednost vibracija u skladu s normom EN 62841-1

Vibracije glavne ručke ah 2,74 m/s²

Vibracije pomoćne ručke ah 2,84 m/s²

Nesigurnost Kh 1,5 m/s²

8.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju 
priručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete 
nabaviti od ovlaštenog distributera.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

m UPOZORENJE!
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, 
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od 
gutanja i gušenja!
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5.	 Radi isključivanja pustite sklopku za uključivanje/
isključivanje (10) i sigurnosnu sklopku (12).

11.	 Napomene za rad

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

m UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda!
Ako uklanjate začepljena golim rukama, možete se 
ozlijediti.
•	 Nosite zaštitne rukavice.
•	 Rabite prikladne alate (npr. drvenu palicu).

Napomene:
•	 Tijekom rada proizvod držite čvrsto objema rukama 

kako biste imali bolju kontrolu nad proizvodom.
•	 Određenu izloženost buci ovog proizvoda nije mo-

guće izbjeći. Obavljajte bučne radove u dopuštenim 
i prikladnim vremenima. Poštujte eventualna raz-
doblja odmora.

•	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite sigu-
ran položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu. Na 
taj način možete bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

11.1 Tehnike rezanja
•	 Debele grane prethodno odrežite škarama za reza-

nje grana.
•	 Dvostrani nosač noža omogućuje rezanje u oba 

smjera ili njišućim pokretima s jedne na drugu stra-
nu.

•	 Pri okomitom rezanju ravnomjerno pomičite proi-
zvod naprijed ili gore-dolje u luku.

•	 Pri vodoravnom rezanju pomičite proizvod u obliku 
polumjeseca prema rubu živice da odrezane grane 
padnu na tlo.

•	 Kako biste postigli dugačke ravne linije preporučuje 
se zatezanje užadi.

11.2 Rezanje ruba živice
Preporučuje se rezanje živice u obliku trapeza kako 
bi se spriječio gubitak lišća na donjim granama. To je 
u skladu s prirodnim rastom biljaka i omogućuje opti-
malan rast živica. Pri rezanju skraćuju se samo nove 
mladice pri čemu se postiže dobra razgranatost i dobra 
zaštita od pogleda.
•	 Prvo obrežite bočne strane živice. U tu svrhu pomi-

čite proizvod odozdo prema gore u smjeru rasta. Pri 

m UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Sklopka za uključivanje/isključivanje i sigurnosna 
sklopka ne smiju biti blokirane!
•	 Ne rabite proizvod ako su sklopke oštećene. Pri 

otpuštanju sklopke za uključivanje/isključivanje i si-
gurnosne sklopke proizvod se mora isključiti.

•	 Prije svake uporabe provjerite je li proizvod funkci-
onalan.

m UPOZORENJE
Pri radu s proizvodom nosite odgovarajuću odjeću 
i radne rukavice.
Nosite zaštitu za oči i sluh.

Nemarna uporaba osobne zaštitne opreme (OZO)
Nemarna uporaba ili nenošenje osobne zaštitne opre-
me mogu uzrokovati teške ozljede.

m UPOZORENJE
Mogući električni udar i oštećenje proizvoda!
Kontakt s vodom pod naponom prilikom rezanja može 
uzrokovati električni udar. Rezanje u strane predmete 
može oštetiti nosač noža.

•	 Prije rezanja provjerite ima li u živici i grmlju skrive-
nih predmeta, kao što su npr. vodovi pod naponom, 
žičane ograde i držači za biljke

POZOR
Tupi noževi preopterećuju proizvod! Ne rabite škare za 
živicu s neispravnim ili jako istrošenim reznim sklopom.

POZOR
Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste 
iznad 50 °C i ne padne ispod –20 °C.

10.1. Uključivanje/isključivanje i rad proizvoda 
(Sl. 1)
Napomena: Prije uključivanja proizvoda provjerite da 
proizvod ne dodiruje predmete.
1	 Prije uključivanja proizvoda skinite štitnik noža s 

nosača noža (1).
2	 Radi vlačnog rasterećenja napravite omču od kra-

ja produžnog kabela provucite ga kroz otvor na 
ručki i zakvačite na vlačno rasterećenje (15) na 
ručki.

3	 Priključite uređaj na mrežni napon.
4.	 Uključivanje: Pomaknite sklopku za uključivanje/

isključivanje (10) prema naprijed i pritisnite sigur-
nosnu sklopku (12).
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Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom 
oznakom.

Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Kod jednofaznih izmjeničnih motora za proizvode s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporučujemo 
osigurač veličine C 16 A ili K 16 A!

Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog proizvoda ošteti, 
potrebno ga je zamijeniti posebnim mrežnim priključ-
nim kabelom koji se može nabaviti od proizvođača ili 
njegove servisne službe.

13.	  Čišćenje

Oprez! Prilikom rukovanja noževima nosite zaštit-
ne rukavice!
1.	 Pričekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave.
2.	 Nakon svake uporabe očistite nosač noža naulje-

nom krpom.
3.	 Nakon svake uporabe nauljite nosač noža uljnom 

kanticom ili sprejom.
4.	 Nipošto ne uranjajte proizvod radi čišćenja u vodu 

ili druge tekućine.
5.	 Proizvod nikada ne prskajte vodom.
6.	 Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište 

motora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite 
proizvod čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim 
stlačenim zrakom. Preporučujemo da proizvod 
očistite odmah nakon svake uporabe.

7.	 Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.
8.	 Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala jer bi ona 

mogla nagristi plastične dijelove proizvoda. Pobri-
nite se za to da voda ne može prodrijeti u unutraš-
njost proizvoda.

14.	 Skladištenje

Priprema za skladištenje
1	 Očistite proizvod i provjerite je li oštećen.
2	 Radi transporta ili prilikom skladištenja proizvoda 

pokrijte nož štitnikom noža.
3	 Umjetna gnojiva i druge vrtne kemikalije sadrža-

vaju tvari koje mogu djelovati jako korozivno na 
metalne dijelove. Ne skladištite proizvod u blizini 
tih tvari.

rezanju odozgo prema dolje tanje grane pomiču se 
prema van zbog čega mogu nastati tanka mjesta ili 
rupe.

•	 Zatim obrežite gornji rub prema vašem ukusu ravno, 
u obliku krova ili okruglo.

•	 Već mlade biljke podrežite na željeni oblik. Glavni 
izdanak živice treba ostati neoštećen dok živica ne 
dosegne planiranu visinu. Svi ostali izdanci režu se 
na pola.

11.3 Njega slobodno rastućih živica
Slobodno rastuće živice nije potrebno oblikovati reza-
njem, ali ih je potrebno redovito njegovati kako ne bi 
postale previsoke.

11.4 Rezanje u pravo vrijeme
•	 Listopadna živica: lipanj i listopad
•	 Zimzelena živica: travanj i kolovoz
•	 Brzorastuća živica: od svibnja otprilike svakih 6 tje-

dana
Vodite računa o izlegnutim pticama u živici. U tom slu-
čaju odgodite rezanje živice ili zaobiđite to područje.

12.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za rad. 
Priključak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisnički montiran mrežni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.

Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.



www.scheppach.com84 | HR

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

Važna napomena u slučaju popravka:
U slučaju povrata proizvoda radi popravka vodite ra-
čuna o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno 
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

16.1	 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:
•	 Naziv modela
•	 Broj artikla
•	 Podatci s označne pločice

16.2	  Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Rezni nož
* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

17.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-

Proizvod i njegov pribor uskladištite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepri-
stupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 i 30 
˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. Čuvajte 
priručnik za uporabu pored proizvoda.

15.	 Održavanje

Zatražite od specijalizirane radionice da obavi 
radove popravljanja i radove održavanja koji nisu 
opisani u ovom priručniku za uporabu. Rabite 
samo originalne rezervne dijelove.
1	 Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi ne-

dostatci na proizvodu kao što su labavi, istrošeni ili 
oštećeni dijelovi.

2	 Provjerite učvršćenost vijaka u nosaču noža.
3	 Provjerite postojanje oštećenja i učvršćenost po-

krova i zaštitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.
4	 Male ureze na reznim zubima možete sami izoš-

triti. U tu svrhu naoštrite rezne rubove uljnim ka-
menom. Samo oštri rezni zubi jamče dobar učinak 
rezanja.

5	 Tupe, savijene ili oštećene nosače noža potrebno 
je zamijeniti.

16.	 �Popravak i naručivanje rezervnih 
dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi 
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji 
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za štete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih 
dijelova.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka. 
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.
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	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

njavati u kućni otpad.
•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 

besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

18.	 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome grešaka i opisuje kako riješiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time 
ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Proizvod radi s 
prekidima.

Sklopka za uključivanje/
isključivanje je neispravna. Popravak obavlja ovlašteni servisni centar.

Motor je neispravan. Popravak obavlja ovlašteni servisni centar.

Unutarnji labav kontakt.
Obratite se našoj servisnoj službi.Sklopka za uključivanje/

isključivanje je neispravna.

Nosač noža postaje 
vruć.

Nosač noža je tup. Provjerite nosač noža, naoštrite ga ili se obratite našoj 
servisnoj službi.Nosač noža ima ureze.

Preveliko trenje zbog 
nedovoljnog podmazivanja. Nauljite nosač noža.

Loš rezultat rezanja.

Nosač noža je tup. Provjerite nosač noža, naoštrite ga ili se obratite našoj 
servisnoj službi.

Preveliko trenje zbog 
nedovoljnog podmazivanja. Nauljite nosač noža.

Onečišćen nosač noža. Očistite nosač noža.

Loša tehnika rezanja. Pogledajte radne upute.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Opozorilo – za zmanjšanje 
tveganja za poškodbo preberite 
navodila za uporabo.

Pozor! Neupoštevanje varnostnih 
znakov in opozoril, nameščenih 
na izdelku, ter neupoštevanje 
varnostnih oznak in navodil za 
uporabo lahko povzroči hude 
poškodbe ali celo smrt.

Nosite zaščitna očala. Med delom 
nastajajo iskre ali drobci, trske 
in prah, ki jih izvrže iz izdelka, ki 
lahko povzročijo izgubo vida.

Če je kabel poškodovan ali 
prerezan, takoj izvlecite vtič iz 
električne vtičnice.

Nosite zaščitno čelado! Pozor! Nevarnost telesnih 
poškodb zaradi delujočega rezila.

Nosite trdno obutev! 100
Zagotovljen nivo moči zvoka 
izdelka.

Smrtna nevarnost zaradi 
električnega udara! Ne približujte 
se nadzemnim vodom vsaj 10 m.

Izdelek ustreza veljavnim 
evropskim direktivam.

Razred zaščite II Izdelek ustreza veljavnim srbskimi 
direktivam.

Dolžina rezalnega nosilca
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis izdelka (sl. 1)

1.	 Gred z rezili
2.	 Zaščita rok
3.	 Glava motorja/prezračevalne reže
4.	 Tipka za odklepanje
5.	 Povezovalni kos
6.	 Teleskopski drog
7.	 Zvezdasti vijak
8.	 Ročaj
9.	 Nosilno ušesce
10.	 Stikalo za vklop/izklop
11.	 Ročaj
12.	 Varnostno stikalo
13.	 Omrežni kabel
14.	 Držalo kabla
15.	 Zaščita pred udarci z odprtino za obešanje naprave

A	 Vijak z notranjim šesterokotnikom
B	 Šestkotni ključ

3.	 Obseg dostave

Poz. Število Opis

3, 6 1x Električne teleskopske škarje 
za živo mejo (glavna enota 
motorja + teleskopski ročaj

1x Navodila za uporabo

1x Ramenski pas

A 6x Vijak z notranjim 
šesterokotnikom

B 1x Šestkotni ključ

1x Varovalo noža

4.	 Namenska uporaba

Te škarje za živo mejo so primerne za rezanje živih 
mej, grmičevja in grmovja.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakršna koli drugačna uporaba ni 
v skladu z namenom.
Za škodo ali telesne poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz 
tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proi-
zvajalec.

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim 
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem 
izdelku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati izdelek 
in izkoristiti njegove možnosti uporabe, ki so v skladu 
z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z izdelkom, 
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popra-
vila, zmanjšanju časov izpada in povečanju zaneslji-
vosti ter življenjske dobe izdelka.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo izdelka.
Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravljavec 
natančno prebrati omenjena navodila in jih upoštevati.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upoštevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri upora-
bi identičnih izdelkov upoštevati tudi splošno veljavna 
tehnična pravila.
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2) Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben 
način spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno 
ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami cevi, gretij, štedilnikov in hladil-
nikov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje 
tveganje električnega udara.

c)	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali 
mokroti. Vdor vode v električno orodje poveča 
tveganje električnega udara.

d)	 Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje 
ali obešanje električnega orodja ali za vlečenje 
vtiča iz vtičnice. Priključnega voda ne približu-
jte vročini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
čim se delom. Poškodovani ali zamotani priključ-
ni vodi povečujejo tveganje električnega udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne vode, 
ki so primerni za zunanje območje. Uporaba 
podaljševalnega voda, ki je primeren za zunanje 
območje, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno 
stikalo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega sti-
kala na okvarni tok zmanjša tveganje električnega 
udara.

3) Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno za-
ščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, 
kot je maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, za-
ščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je 
električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
čili akumulator, ga pobrali ali nosili. Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali 
električno orodje vklopljeno priključite na tokovno 
napajanje, lahko to privede do nesreč.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upora-
bo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjene in poučene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo proi-
zvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli 
in originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih po-
datkov.

Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso 
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jamčimo za poškodbe, ki nastanejo 
zaradi nestrokovne uporabe ali napačnega upravljanja.

5.	 Splošni varnostni napotki

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, 
navodila, ilustracije in tehnične podatke, ki so pri-
loženi temu izdelku.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih po-
škodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo 
rabo.
V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orod-
ja (z omrežnim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktrična orodja (brez omrežnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna 
območja lahko vodijo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogroženem okolju, v katerem se nahajajo 
gorljive tekočine, plini ali prah. Električna orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
ževati, medtem ko uporabljate električno orod-
je. Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktričnim orodjem.
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f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g)	 Električno orodje, vstavitveno orodje, vstavit-
vena orodja itd. uporabljajte v skladu s temi 
navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in 
opravilo, ki ga je treba izvršiti. Uporaba električ-
nega orodja v namene, za katere ni predvideno, 
lahko vodi do nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji in 
spolzke prijemalne površine ne omogočajo 
varnega upravljanja in nadzor električnega 
orodja v nepredvidljivih situacijah.

5) Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da električno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo
a)	 Dele telesa držite stran od rezila. Med delova-

njem rezil nikoli ne poskušajte odstraniti rezal-
nega materiala ali držati materiala, ki ga želite 
razrezati. Rezila se po izklopu stikala še vedno 
premikajo. Trenutek nepozornosti pri uporabi ška-
rij za živo mejo lahko vodi do resnih telesnih po-
škodb.

b)	 Škarje za živo mejo nosite za ročaj, ko motor 
miruje, in pazite, da ne sprožite stikala. Pravil-
no nošenje škarij za živo mejo zmanjša nevarnost 
nenamernega vklopa in s tem nevarnost povzročit-
ve telesne poškodbe zaradi rezila.

c)	 Pri transportu ali shranjevanju škarij za živo 
mejo vedno namestite pokrov na rezila. Stro-
kovno ravnanje s škarjami za živo mejo zmanjša 
nevarnost telesnih poškodb zaradi rezila.

d)	 Prepričajte se, da so vsa stikala izklopljena 
in da je akumulator odstranjen, preden boste 
odstranili zagozdeni rezani material ali vzdrže-
vali izdelek. Nepričakovan vklop škarij za živo 
mejo pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali 
med vzdrževanjem lahko povzroči resne telesne 
poškodbe.

e)	 Škarje za živo mejo držite samo na izoliranih 
površinah ročaja, saj lahko rezalni nož zadane 
skrite električne vode ali lastni napajalni ka-
bel. Stik rezila z vodom, po katerem teče tok, lah-
ko naelektri tudi kovinske dele naprave in privede 
do električnega udara.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje 
ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega 
orodja, lahko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da 
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. 
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Las in oblačil ne približujte 
premikajočim se delom. Premikajoči se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	 Če je mogoče namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate priključiti in 
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za 
električna orodja, tudi če ste po večkratni upo-
rabi električnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba 
lahko v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

4) Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Za 

svoje delo uporabite temu namenjeno električ-
no orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko 
v podanem območju moči delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več 
mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste 
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo 
ali shranili električno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprečite nenamerni zagon elek-
tričnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite 
uporabljati električnega orodja. Električna orod-
ja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električna in vstavitvena orod-
ja. Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo 
in se ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako 
poškodovani, da je delovanje električnega 
orodja omejeno. Pred uporabo električnega 
orodja je treba popraviti poškodovane dele. 
Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih 
električnih orodij.
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m Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orodja 
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

m Opozorilo! Pri daljših delih lahko zaradi vibracij pri-
de do motenj prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom 
belih prstov).
Sindrom belih prstov je bolezen ožilja, pri kateri se 
majhne krvne žile v prstih na rokah in nogah krčijo, kot 
da bi prišlo do napada. Prizadeta območja ne dobijo 
več dovolj krvi in postanejo zelo bleda.
Pogosta uporaba vibrirajočih izdelkov lahko pri ose-
bah, ki imajo ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabeti-
ki), povzroči poškodbe živcev.
Če opazite nenavadne pojave, takoj končajte z delom 
in obiščite zdravnika.

6.	 Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu 
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.
•	 Ureznine.
•	 Poškodbe oči, če uporabnik ne nosi predpisane zaš-

čite za oči.
•	 Poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane 

zaščite za sluh.
•	 Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj 

upoštevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

•	 Uporabljajte izdelek tako, kot je priporočeno v teh 
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vaš izde-
lek doseže optimalno moč.

•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neo-
čitna preostala tveganja.

7.	 Tehnični podatki

Omrežna napetost 230-240 V ~ / 50 Hz

Število vrtljajev v prostem 
teku n0

1500 min-1

Dolžina reza 450/510/550 mm

Debelina rezanja 16 mm

f)	 Z območja rezanja odstranite vse napajalne 
vode. Vodi so lahko skriti v živih mejah in grmih, 
rezilo pa jih lahko pomotoma prereže.

g)	 Škarij za živo mejo ne uporabljajte v slabem 
vremenu, predvsem ne v primeru nevihte. To 
zmanjša nevarnost udara strele.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo s podalj-
šanim dosegom
a)	 Zmanjšajte tveganje smrtnega električnega 

udara tako, da škarij za živo mejo s podaljša-
nim dosegom nikoli ne uporabljate v bližini 
električnih žic. Dotikanje ali uporaba v bližini 
električnih vodov lahko povzroči resne poškodbe 
ali smrt.

b)	 Škarje za živo mejo s podaljšanim dosegom 
vedno upravljajte z obema rokama. Škarje za 
živo mejo s podaljšanim dosegom držite z obema 
rokama, da ne izgubite nadzora.

c)	 Pri delu nad glavo s škarjami za živo mejo s 
podaljšanim dosegom nosite zaščito za glavo. 
Padajoči drobci lahko povzročijo resne poškodbe.

Dodatni varnostni napotki
•	 Skrbno preglejte površino, ki jo želite obrezati, in od-

stranite vse žice ter druge tuje predmete.
•	 Pri delu s škarjami za živo mejo vedno poskrbite za 

varno podlago, zlasti pri uporabi stopnic ali lestve.
•	 Pri delu s tem izdelkom vedno nosite zaščitne roka-

vice, zaščitna očala, zaščito za sluh, čvrsto obutev 
in dolge hlače.

•	 Škarje za živo mejo so predvidene za dela, pri kate-
rih upravljavec stoji na tleh in ne na lestvi ali kakšni 
drugi nestabilni površini.

•	 Nevarnost zaradi elektrike, ohranjajte vsaj 10 m raz-
dalje do nadzemnih vodov.

•	 Ne poskušajte sprostiti blokirane/zagozdene gredi z 
rezili, preden izklopite izdelek in odstranite akumula-
tor. Obstaja nevarnost telesne poškodbe!

•	 Rezila je treba redno preverjati glede obrabe in jih 
dodatno nabrusiti. Topa rezila preobremenijo izde-
lek. Garancija ne krije posledične škode.

•	 Če ste pri delu z izdelkom prekinjeni, najprej zaklju-
čite trenutni delovni postopek in nato izklopite izde-
lek.

•	 Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati električnega orodja. Električna orodja so ne-
varna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
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9.	 Pred zagonom

9.1. Pritrjevanje/nameščanje ramenskega pasu
1.	 Ramenski pas zataknite v nosilno ušesce (9).
2.	 Ramenski pas prilagodite svoji velikosti, tako da je 

nosilno ušesce (9) na višini boka, ko je zapet.

9.2. Montaža glave motorja na teleskopski ročaj
(sl. 2, 3)
1.	 S šestkotnim nasadnim ključem (B) odvijte zvez-

dasti vijak (7) in šestrobe nasadne vijake (A) na 
teleskopskem ročaju.

2.	 Izvlecite teleskopski ročaj (6).
3.	 S šestkotnim nasadnim ključem (B) namestite 

zvezdasti vijak (7) in šestrobe nasadne vijake (A).
4.	 S šestkotnim nasadnim ključem (B) odvijte šestro-

be vijake (A) na sklopu glave motorja.
5.	 Teleskopski ročaj (6) namestite na povezovalni 

kos (5).
6.	 Namestite šestrobe vijake (A) na sklop glave mo-

torja s šestkotnim nasadnim ključem (B).

9.3. Nastavljanje teleskopskega ročaja (sl. 1)
Teleskopski ročaj (6) je mogoče brezstopenjsko nasta-
viti.
1.	 Odvijte zvezdasti vijak (7) in spremenite dolžino 

ročaja s potiskanjem in vlečenjem.
2.	 Znova zaprite zvezdasti vijak (7) in ga uporabite 

za pritrditev želene delovne dolžine teleskopske-
ga ročaja (6).

9.4. Nastavitev kota rezanja
Kot rezanja lahko nastavite v 6 korakih.
1.	 Pritisnite gumb za sprostitev (4).
2.	 Motorno enoto nagnite v želeni položaj.
3.	 Sprostite gumb za sprostitev (4) in motorna eno-

ta se zaskoči.

10.	 UPRAVLJANJE

Škarje za živo mejo imajo kot pripravo za rezanje viso-
kokakovostno rezilo.
Med rezanjem se rezalni zobje premikajo linearno nap-
rej in nazaj. Zaščita pred udarci na konici gredi z rezili 
preprečuje neprijetne udarce ob stene, ograje itd.
Za zaščito uporabnika ima izdelek varnostno stikalo s 
funkcijo hitrega zaviranja. Poleg tega zaščita rok ščiti 
pred vejami in vejicami.

Teža 3,6 kg

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup in vibracije
m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Če hrup stroja prekorači 85  dB, uporabljajte 
ustrezno zaščito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom EN 62841-1
Karakteristike hrupa

Nivo moči zvoka LWA 95,8 dB 

Raven hrupa LpA 84,2 dB

Negotovost Kwa/pA 3 dB

Značilne vrednosti tresljajev

Vrednost tresljajev v skladu z EN 62841-1

Vibracije glavni ročaj ah 2,74 m/s²

Vibracije dodatni ročaj ah 2,84 m/s²

Negotovost Kh 1,5 m/s²

8.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati izdelek.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave izdelka.

m OPOZORILO!
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!
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11.	 Delovna navodila

m Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v 
celoti!

m OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe!
Če zamašitev odstranjujete z golimi rokami, se lahko 
poškodujete.
•	 Nosite zaščitne rokavice.
•	 Uporabite ustrezna orodja (npr. leseno palico).

Napotki:
•	 Izdelek med delovanjem trdno držite z obema roka-

ma za boljši nadzor nad izdelkom.
•	 Ta izdelek povzroča določen hrup, ki se mu ni mož-

no izogniti. Zelo hrupna dela preložite na dovoljen 
in za to namenjen čas. Če je potrebno, upoštevajte 
čas počitka.

•	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stojite 
varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako lahko 
električno orodje v nepričakovanih situacijah bolje 
kontrolirate.

11.1 Tehnike rezanja
•	 Najprej s škarjami za obrezovanje odrežite debele 

veje.
•	 Dvostranska gred z rezili omogoča rezanje v obe 

smeri ali z nihanjem od ene strani na drugo.
•	 Izdelek pri navpičnem rezu enakomerno premikajte 

naprej ali v obliki loka gor in dol.
•	 Pri vodoravnem rezanju izdelek premikajte ob robu 

žive meje v obliki polmeseca, tako da rezane veje 
padejo na tla.

•	 Da bi dobili dolge ravne črte, je priporočljivo napeti 
vrvice.

11.2 Rezanje žive meje
Žive meje je priporočljivo rezati v obliki trapeza, da pre-
prečite odmiranje spodnjih vej. To ustreza naravni rasti 
rastlin in omogoča, da žive meje optimalno uspevajo. 
Pri rezanju skrajšate le nove letne poganjke, kar ustvari 
gosto razvejanje in dobro zaščito zasebnosti.
•	 Najprej odrežite strani žive meje. V ta namen pre-

mikajte izdelek v smeri rasti od spodaj navzgor. Ko 
režete od zgoraj navzdol, se tanjše veje premaknejo 
navzven, kar lahko povzroči gola mesta ali luknje.

•	 Zgornji rob nato odrežite ravno, strehasto ali okrog-
lo, odvisno od vašega okusa.

m OPOZORILO
Nevarnost poškodbe!
Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne smeta 
biti zaklenjena!
•	 Če so stikala poškodovana, ne uporabljajte izdelka. 

Gumb za vklop/izklop in varnostno stikalo morata po 
sprostitvi izklopiti izdelek.

•	 Pred vsako uporabo se prepričajte, da izdelek deluje 
v dobrem stanju.

m OPOZORILO
Pri delu z izdelkom nosite ustrezna oblačila in de-
lovne rokavice.
Nosite zaščito za oči in zaščito za sluh.

Malomarna uporaba osebne zaščitne opreme (PSA)
Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zaščitne 
opreme lahko vodi do hudih poškodb.

m OPOZORILO
Možna sta električni udar in škoda na izdelku!
Stik z vodom, po katerem teče tok, pri rezanju lahko 
povzroči električni udar. Rezanje drugih predmetov 
lahko povzroči škodo na gredi z rezili.

•	 Pred rezanjem preverite, ali so v živi meji in grmih 
skriti predmeti, kot so npr. vodi, po katerih teče tok, 
žične ograje in oporniki za rastline

POZOR
Topa rezila preobremenijo izdelek! Izdelka ne upo-
rabljajte z okvarjeno ali močno obrabljeno pripravo za 
rezanje.

POZOR
Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseže 
50 °C in ne pade pod –20 °C.

10.1. Vklop/izklop in upravljanje izdelka (Sl. 1)
Napotek: Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika 
nobenih predmetov.
1	 Pred vklopom izdelka snemite varovalo noža z 

gredi z rezili (1).
2	 Za razbremenitev natega oblikujte zanko na koncu 

podaljška, ga napeljite skozi odprtino v ročaju in 
zataknite v razbremenitev natega (15) na ročaju.

3	 Napravo priključite na omrežno napetost.
4.	 Vklop: Stikalo za vklop/izklop (10) potisnite naprej 

in pritisnite varnostno stikalo (12).
5.	 Za izklop sprostite stikalo za vklop/izklop (10) in 

varnostno stikalo (12).
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Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenični tok priporočamo, 
da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W 
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

Način priključitve X
Če je omrežni priključni vod tega izdelka poškodovan, 
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omrežnim 
priključnim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu 
ali pri njegovi službi za stranke.

13.	  Čiščenje

Previdno! Pri delu z rezili nosite zaščitne rokavice!
1.	 Počakajte, da se vsi premični deli ustavijo.
2.	 Po vsaki uporabi očistite gred z rezili z naoljeno 

krpo.
3.	 Gred z rezili po vsaki uporabi naoljite s kantico za 

olje ali z razpršilom.
4.	 Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoči-

ne, da bi ga očistili.
5.	 Izdelka nikoli ne škropite z vodo.
6.	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in 

ohišju motorja mora biti čim manj prahu in uma-
zanije. Izdelek zdrgnite s čisto krpo ali ga izpihajte 
s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporo-
čamo, da izdelek očistite takoj po vsaki uporabi.

7.	 Prezračevalne odprtine morajo biti vedno proste.
8.	 Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodu-

jejo plastične dele izdelka. Pazite, da v notranjost 
izdelka ne vdre voda.

14.	 Skladiščenje

Priprave na skladiščenje
1	 Izdelek očistite in preverite, ali je poškodovan.
2	 Pri transportu ali skladiščenju izdelka pokrijte rezi-

lo z varovalom noža.
3	 Gnojila in druga vrtna sredstva vsebujejo snovi, ki 

lahko močno razjedajo kovine. Izdelka ne skladi-
ščite v bližini takih snovi.

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom 
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. Pokrijte izde-
lek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navodila za 
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

•	 Mlade rastline obrežite na želeno obliko. Glavni po-
ganjek naj ostane nepoškodovan, dokler živa meja 
ne doseže načrtovane višine. Vse druge poganjke 
režite na polovici.

11.3 Nega prosto rastočih živih mej
Prosto rastočih živih mej ni treba obrezovati, jih je pa tre-
ba redno negovati, da živa meja ne postane previsoka.

11.4 Rezanje v pravilnem obdobju
•	 Listnata živa meja: Junij in oktober
•	 Iglična živa meja: April in avgust
•	 Hitro rastoča živa meja: od maja pribl. vsakih 6 te-

dnov
Pazite na ptice, ki gnezdijo v živi meji. V tem primeru 
prestavite rezanje žive meje ali pa delo na tem območju 
izključite.

12.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrežni priključek in uporabljen podaljševalni vod na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.

Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z enako oznako.
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16.1	 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:
•	 Oznaka modela
•	 Številka izdelka
•	 Podatki na tipski ploščici

16.2	  Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: Rezalni nož
* ni nujno v obsegu dostave!

17.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

15.	 Vzdrževanje

Popravila in vzdrževalna dela, ki niso opisana v teh 
navodilih za uporabo, pustite izvesti samo speci-
alizirani delavnici. Uporabljajte samo originalne 
nadomestne dele.
1	 Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku pri-

sotne očitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali 
poškodovani deli.

2	 Preverite, ali so vijaki v gredi z rezili trdno nameščeni.
3	 Preverite, ali so pokrovi in zaščitne priprave 

poškodovane in pravilno nameščene. Po potrebi 
jih zamenjajte.

4	 Majhne rise na rezalnih zobcih lahko zgladite 
sami. V ta namen rezila pobrusite z oljnatim bru-
snim kamnom. Samo ostri rezalni zobci zagota-
vljajo dobro zmogljivost rezanja.

5	 Topo, upognjeno ali poškodovano gred z rezili je 
treba zamenjati.

16.	 �Popravilo in naročanje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem stanju. 
Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, shranite na 
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
čimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih 
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.

V primeru povratnih vprašanj morate navesti naslednje 
podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:
Ko izdelek vračate v popravilo, upoštevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo 
poslati brez olja in bencina.
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•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

18.	 Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš izdelek ne deluje pravilno. Če s tem 
ne morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Izdelek deluje s 
prekinitvami.

Okvarjeno stikalo za vklop/
izklop. Popravilo v pooblaščenem servisnem centru.

Motor je okvarjen. Popravilo v pooblaščenem servisnem centru.

Zrahljan notranji stik.
Obrnite se na našo servisno službo.Okvarjeno stikalo za vklop/

izklop.

Gred z rezili postane 
vroča.

Gred z rezili je topa. Preverite, nabrusite gred z rezili ali pa se obrnite na 
našo servisno službo.Gred z rezili ima rise.

Preveč trenja zaradi 
nepravilnega mazanja. Naoljite gred z rezili.

Slab rezultat rezanja.

Gred z rezili je topa. Preverite, nabrusite gred z rezili ali pa se obrnite na 
našo servisno službo.

Preveč trenja zaradi 
nepravilnega mazanja. Naoljite gred z rezili.

Umazana gred z rezili. Očistite gred z rezili.

Slaba tehnika rezanja. Upoštevajte napotke za delo.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-4-2:2019; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN IEC 55014-1:2021; EN 55014-2:2015
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ELEKTRO-TELESKOP-HECKENSCHERE - ETHT500
Article name: 	 ELECTRIC TELESCOPIC HEDGE TRIMMER - ETHT500
Nom d’article:	 TAILLE-HAIE ÉLECTRIQUE TÉLESCOPIQUE - ETHT500
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5910509901 / 5910509917 / 5910509904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 20.05.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

19.	 Prohlášení o shodě

19.	 Vyhlásenie o zhode

19.	 Megfelelőségi nyilatkozat

19.	 Deklaracja zgodności

19.	 Izjava o sukladnosti

19.	 Izjava o skladnosti

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = 95,8 dB; guaranteed LWA = xx dB

X Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 

19.	 Konformitätserklärung

19.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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